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Öz 

Ayntâblı Hüsnî, klasik Türk şiirinin 19. yüzyıldaki temsilcilerindendir. Yüzyılın biyografik 
kaynakları ona yer vermemiştir. Hüsnî hakkında elimize ulaşan bilgiler Ayntâb’la ilgili 
kaynaklarla sınırlıdır. Şairin tespit edilen tek müstakil eseri, kendisi tarafından 1291/1874-
1875’te İstanbul’da Mekteb-i Sanayi Matbaası’nda bastırılan Hâb-ı Hayâl adlı 465 beyitlik 
mesnevisidir. Eserin başında şairin mesnevisine tarih düşürmek amacıyla kaleme aldığı bir 
kıta ve sonunda da Hakkî Bey ve Şeyh Remzî Efendi’nin yazdığı biri kıta diğeri nazm 
şeklinde iki takrîz ve bir tarih beyti yer almaktadır. Takrîzlerden ikincisinde de esere tarih 
düşürülmüştür. Hâb-ı Hayâl, gerçeğe dayalı bir anlatıdır. Eserin bu niteliği, metin içerisinde ve 
şairinin esere düştüğü tarih şiiriyle vurgulanmıştır. Hüsnî’nin mesnevisinin orijinalitesi, şiir 
ve şair hakkındaki değerlendirmelerinde aranmalıdır. Mesnevi, temelde bir şairin hikâyesi 
üzerine kuruludur. Hüsnî, anlattığı şair ve bu şairin gördüğü rüya üzerinden manzum bir 
hikâye yazmış ve ardından hikâyede tasvir ettiği şairde bulunan zaaflara çözümlerini 
önermiştir. Bu makalede, Ayntâblı Hüsnî’nin Hâb-ı Hayâl mesnevisi, mesnevinin ana teması 
olan şairin rüyası bölümü üzerinden değerlendirilmiş ve metindeki şiir ve şaire ilişkin 
değerlendirmeler incelenmiştir. Makalenin sonunda mesnevinin matbu nüshasına dayalı 
çeviriyazısı yapılmıştır.  

Anahtar Kelimeler: Ayntâblı Hüsnî, Hâb-ı Hayâl, mesnevi, şiir ve şair, 19. yüzyıl klasik Türk 
şiiri. 

Abstract 

Ayntâblı Hüsnî is one of the representative poets of classical Turkish literature in the 19th 
century. Biographical sources of the century did not include him. The information we have 
about Hüsnî is limited to sources related to Ayntâb (Antep). The poet’s only identified 
independent work is his 465-couplet mathnawi called Hâb-ı Hayâl, which was printed at the 
Mekteb-i Sanayi Matbaası in Istanbul in 1291/1874-1875 by self. At the beginning of the work, 
there is a kıta that the poet wrote in order to date his mathnawi, and at the end there are two 
takrîz and a history couplet, one in kıta and the other nazm, written by Hakkî Bey and Şeyh 
Remzî Efendi. In the second of the takrîz, the date of the work was dropped. Hâb-ı Hayâl is a 
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narrative based on reality. This quality of the work is emphasized within the text and with the 
historical poetry that the poet wrote in the work. The originality of Hüsnî’s mathnawi should 
be sought in his evaluations about poetry and the poet. Mathnawi is basically based on the 
story of a poet. Hüsnî wrote a story in verse based on the poet he described and the dream 
this poet had, and after the story, he suggested solutions to the weaknesses in the poet he 
described. In this article, Ayntâblı Hüsnî’s Hâb-ı Hayâl was evaluated through the poet’s 
dream section, which is the main theme of the mesnevi, and the evaluations about the poem 
and the poet in the text were examined. At the end of the article, a transcription based on the 
printed copy of the masnavi was made. 

Keywords: Ayntâblı Hüsnî, Hâb-ı Hayâl, mathnawi, poet and poetry, 19th century classical 
Turkish poetry. 

Giriş 

Hüsnî Efendi ya da elimizdeki tek eserinde nakledildiği ismiyle Ayntâblı Hüsnî, 
19. yüzyıl şairlerinden biridir. Ayntâblı Hüsnî’ye ilişkin sınırlı da olsa bazı bilgilere Halil 
İbrahim Yakar’ın Antepli Divan Şairleri (2013) başlıklı çalışması sayesinde ulaşılmaktadır. 
Yakar, söz konusu bilgileri Gaziantep âlimlerinden Bülbülzâde Hacı Abdullah Edib 
Bayram ve Bayramzâdeler hakkındaki bir makale (Güzelbey, 1977) ve kitap (Müderris 
BüIbülzâde, 1996) aracılığıyla okura ulaştırmıştır (Yakar, 2023, s. 163; Yakar, 2022). Bu 
çalışmalar Hüsnî’nin Bayramzâdeler soyundan geldiğini ve Trablusşam’da1 15 Zilhicce 
1299/28 Ekim 18822 tarihinde vefat ettiğini göstermektedir: 

Hoca Mehmet Münip Efendi’nin torunu, Mustafa Rifat’ın oğludur. Adı Ahmet 
Hüsnü’dür. Bayramzadelerdendir. Babası Mustafa Rifat’ta olduğu gibi oğlu Hüsnü Efendi 
hakkında da fazla bilgiye sahibi değiliz. Hüsnü Efendi Trablusşam defterdarlığında 
bulunmuş burada zehirlenerek ölmüştür. Şer’i mahkeme sicillerinde kayıtlı 15 Zilhicce 
1299/1883 tarihli veraset belgesi ölüm yerinin Trablusgarb olduğunu doğrulamaktadır 
(Yakar, 2013, s. 163). 

Hüsnî’nin elimizdeki tek eserinin Hâb-ı Hayâl adlı mesnevisi olduğunu belirten 
Yakar, ayrıca Antepli şairlerin şiirlerinin bulunduğu cönk ve mecmualara onun bazı 
şiirlerinin kaydedildiğine de değinmiştir.  Şairin gazelleri için Şakir Sabri Yener’in 
Gaziantep Büyükleri (1938) isimli çalışması ile şahsî kütüphanesindeki cönkten yararlanan 
Yakar (2013; 2022), Hüsnî’den üç gazelle iki beyit nakletmiştir. Araştırmacının aktardığı 
gazellerden ilkinin mahlas beytinde şairle aynı dönemde yaşayan Hasırcızâde Hafız 
Mehmet Ağa’nın (d. 1803 - ö. 1887) adı geçmektedir: 

İhtilâs-ı nakş-ı feyz etdim Hasırcızâdeden 
Yok iken endîşemin bir sâde nazma kudreti (Yakar, 2013, s. 164; Yakar, 2022)   

Hasırcızâde Hafız Mehmet Ağa yirmi yaşına kadar Antep’te tahsil görmüş, ilim 
öğrenmek için Halep ve Şam’a giderek orada dört yıl kalmış bir şairdir. Şam’da 
bulunduğu sırada Hâlid Ziyaüddîn Nakşibendî’ye intisap etmiştir. Şair, Şam’dan Mısır’a 
geçmiş, altı ay tahsilini ilerlettikten sonra 1827 yılında 24 yaşında tekrar Antep’e 
dönmüştür. Hasırcızâde Antep’e geldikten sonra yedi sene felç hastalığıyla mücadele 

 
1 Kaynaklarda Trablusşam’da defterdarken zehirlenerek öldüğü kaydedilen Hüsnî’nin ölüm yerinin şer’î 
sicillerde Trablusgarb olarak verildiği bilgisinin doğru olması mümkün görünmemektedir. Bu yanlış, Cemil 
Cahit Güzelbey’in nakline dayanmaktadır. Yakar’dan aldığımız Güzelbey’den naklen verilen sicil kaydı 
bilgisini Trablusşam olarak düzelttik. Defterdarlık yaptığı kaynaklarda belirtilen şairin hayatına aitse Osmanlı 
arşivinde herhangi bir belgeye ulaşamadık. Arşiv araştırmasındaki yardımları için Doç. Dr. Bünyamin 
Ayçiçeği’ne ve Doç. Dr. Göker İnan’a ve Antepli şairlerle ilgili yerel kaynakları bizimle paylaşan Prof. Dr. 
Halil İbrahim Yakar’a teşekkür ederiz. 
2 Yakar’ın hicrî 15 Zilhicce 1299’un milâdî karşılığını 1883 olarak aktarması, dolayısıyla TEİS’teki “Hüsnî” maddesinin 

başlığında şairin ölüm tarihini 1300/1883 olarak vermesi hatalıdır. Türk Edebiyatı İsimler 
Sözlüğü. https://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/husni-husni-efendi [Erişim Tarihi: 22 Ekim 2023]. 

https://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/husni-husni-efendi
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ettiğine ve daha sonra ders vermeye başladığına göre (Yakar, 2020), Hüsnî’nin ondan ders 
alma tarihi 1834’ten sonra olmalıdır. Bu iki şairin yollarının nerede ne zaman kesiştiği 
bilinemese de Yakar’ın belirttiğine göre Hasırcızâde Hafız Mehmet Ağa Hüsnî’nin hocası 
olmuş ve onu etkilemiştir: Antepli şairlerden Hasîb, Dürrî, Refet, Bayram-zâde Hüsnü Efendi, 
Küçük Hâfız Efendi Hâsırcı-zâde’den ders alan ve etkilenen kişilerdir (Yakar, 2020).  

Hâb-ı Hayâl’in Nüshası  

Hâb-ı Hayâl’in elimizdeki tek nüshası matbudur. Bu kitap, 1291/1874-1875’te 
İstanbul’da Mekteb-i Sanayi Matbaası’nda -eserin sonundaki basım kaydından 
anlaşıldığına göre- Hüsnî tarafından bastırılmıştır. Mesnevinin başladığı sayfadan önce 
bir tarih kıtası vardır. Eserin genel üslubu, mahlası olmayan bu manzumenin de Hüsnî’ye 
ait olduğunu düşündürmektedir. Mesnevinin tamamlanma / basım tarihi için yazılan bu 
kıtadaki hâb-ı hayâl terkibinin   )خيال )خواب  ebced değerine göre karşılığı altına eklenmiştir. 
Kıta, aruz vezninin mütekârib bahrinin fe’ûlün fe’ûlün fe’ûlün fe’ûl kalıbıyla kaleme 
alınmıştır. Matbu nüshada ana metin öncesi numarasız sayfada verilen manzume 
şöyledir: 

Efendim maǾārif-pesendim begim 
Saŋa bir sözüm var beni diŋle gel 

 
Budur nüsħa-i ħˇāb u nažm-ı ħayāl 
Dil ü ŧabǾa vermez kelāl ü kesel 

  
Tiyatro ĥikāyātına beŋzemez 
Bu şāǾir sözidir degildir meŝel 

 
Şu tārįħ-i cevher-miŝāle inan 
Bu Ħˇāb-ı Ħayāli iletdi güzel  (Sene 1291) 

Hâb-ı Hayâl’in matbu nüshası 31 sayfadır ve sayfalar numaralandırılmıştır. Sayfa 
altlarına metin takibini kolaylaştırması açısından çoban/reddâde konmuştur. Metin 
öncesinde eserin adının geçtiği tarih metninden sonraki sayfaya da bir “Hatâ ve Savâb 
Cedveli” eklenmiştir. 

Aruz vezninin seri bahrinin müfte’ilün müfte’ilün fâ’ilün kalıbı ile kaleme alınan3 
Hâb-ı Hayâl 465 beyit uzunluğunda bir mesnevidir. Nüshada mesneviden önce Hüsnî’ye 
ait Hâb-ı Hayâl başlıklı, yukarıya alıntıladığımız 4 beyitlik bir tarih kıtası4, sonda ise Hakkî 
Bey ve Şeyh Remzî Efendi’nin kaleme aldığı 3 beyitlik kıta, 13 beyitlik nazm ve 1 beyit 
mevcuttur. Sona eklenenlerden 3 ve 13 beyitlik metinler takrîz niteliğindedir. Bunlardan 
13 beyitlik ikinci takrîz ve sondaki tek beyitle eserin yazımına tarih düşürülmüştür. 
Mesnevinin başında yer alan tarih kıtasıyla birlikte metinde Hüsnî’ye ait toplam beyit 
sayısı 469’dur. Yakar’dan naklen öğrendiğimize göre, Cemil Cahit Güzelbey, bu 
mesneviden bahsetmiş ve eserin 29 bölümden ve 924 beyitten oluştuğu bilgisini vermiştir 
(Yakar, 2013, s. 163). Güzelbey’in yazdığı bölüm sayısı matbu nüshadakiyle aynıdır, fakat 
verdiği beyit sayısı matbu nüshadakiyle uyuşmamaktadır. Eserde eksiklik olmadığı için 
Güzelbey’in belirttiği sayının yanlış olduğu ortadadır. Hâb-ı Hayâl mesnevisi hakkında ilk 
çalışmayı yapan Nazire Erbay ve Hayriye Durkaya (2015) ise eserin beyit sayısını “tarih 
düşürmelerle beraber 481 beyit” ifadesiyle hatalı şekilde vermişlerdir. Erbay ve 
Durukaya’nın verdiği sayıya başka şairlere ait beyitler eklenmişse de toplam sayı bu 

 
3 Erbay ve Durukaya’nın eserin aruz vezninin remel bahrinin “fâ’ilâtün fâ’ilâtün fâilün” kalıbı ile yazıldığını 
belirtmeleri yanlıştır (2015, s. 319). 
4 Eserle aynı başlığı taşıyan bu tarih kıtasını, ayrı bir sayfaya basılmış ve mesnevinin başladığı sayfaya aynı 
başlığın tekrar yazılmış olması nedeniyle, ana metinden bağımsız olarak numaralandırdık.  
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durumda da hatalıdır. Nitekim araştırmacıların verdiği metinde 107. beyit hiç 
yazılmamış, 184. beyit başlık gibi dizildiğinden numaralandırılmamış ve 416 rakamı ise 
numaralandırmada atlanmıştır.     

Baş (s. 2/ b. 1): Besmele-i Ǿaşķ gelip ħāŧıra 

Ĥamd ola çıķdı bu süħen žāhire 

 

Son (s. 29/ b. 465): Ver gözümüŋ yaşına feyż-i revān 

Olsun o feyż ile ter ü tāze cān 

Mesnevinin sonundaki tarih metinleri 30 ve 31. sayfalarda yer almaktadır. Metin 
sonrasında eserle ve basımıyla ilgili olarak şu bilgiler bulunmaktadır: 

ǾAyntāblı Ĥüsnį Efendiniŋ leŧāǿif-i ġarįb-i şiǾriyyeyi cāmiǾ ve netįce-i meǿāli tezkiye-i 
aħlāķa medār-ı nāfiǾ olup bu kerre tanžįm ve Ħāb-ı Ħayāl nāmıyla tevsįm eyledigi işbu 
manžūme MaǾārif Nežāret-i Celįlesinden iǾŧā buyurulan ruħśat üzerine ŧabǾ olundı. Her bir 
kitāb śatılan maĥallerde fürūħt olunmaķdadır. ŦabǾ u neşri nāžımına maħśūśdur. Mekteb-i 
ŚanāyiǾde ŧabǾ olunmuşdur (Ayntâblı Hüsnî, 1291, s. 31). 

Hâb-ı Hayâl’in Konusu ve Bölümleri 

Hâb-ı Hayâl esas itibarıyla şiir sanatı ve şairler hakkında kaleme alınmış bir 
metindir. Şair mesnevisine klasik şemaya uygun olarak hamd ve senâ içeren birer beyitle 
başlar (1-2. beyitler), ardından sözü İslam devletlerine getirir (3-4. beyitler). Emevilerin 
kötü yönetimine, Yezid’e ve kötülüklerine kısaca değindikten sonra (5-8. beyitler) 
Abbasîlerin yönetim devresini daha olumlu bir bakış açısıyla anlatır ve Hârûnürreşîd 
devrinde hanedanın en parlak dönemini yaşadığını söyler (9-15. beyitler). Bu ilk bölümün 
16-19. beyitleri ise Abbasî hanedanına son veren Moğollar ve Hulagu Han’ın eleştirisi 
hakkındadır. Başlıksız olarak verilen bu 19 beytin ardından Hüsnî, “Silsile-i celįle-i 

ǾOŝmāniyyeniŋ memdūĥiyyet-i beķā-yı salŧanatla tefħįm buyurulduķları ħıśāl-i kerįmeyi beyān” 

başlığı altında 12 beyit boyunca Osmanoğullarının tarih içindeki macerasını din ve 
devlete düzen verme özelliklerinden de söz ederek anlatır (20-31. beyitler). 

Mesnevinin “Şehenşāh-ı cihān ǾAbdü’l-Ǿazįz Ħan Ĥażretleriniŋ Ǿāmmeye ĥilye-i 

memdūĥiyyet ile metbūǾiyyetini įcāb eden teraķķiyyāt-ı ĥāżıra” başlığını taşıyan üçüncü kısmı 
32-53. beyitler arasındadır. Bu kısım zamanın hükümdarı Sultan Abdülaziz’in 
(Saltanatı: 25 Haziran 1861 - 30 Mayıs 1876) methi hakkındadır. Beyitlerde Sultan 
Abdülaziz’den, Avrupa ile olan ticarî ilişkileri ve seyahatleri, donanma, tersane ve demir 
yolları inşası gibi bazı atılımlarıyla söz eden Hüsnî, kendisini de İran’ın övünülecek bir 
zemini varsa burada da bir şâir-i sihr-âferîn var ifadesiyle anlatır (38. beyit). Hüsnî’nin 
methiye kısmında hükümdarı övmekle beraber dönemin dış borçlanmasına ince bir 
eleştiri getirdiği de görülmektedir (40-42. beyitler). Bu eleştiride şair, bazen sözü o kadar 
inceltir ve özel alana hapseder ki beyit o döneme özgü kullanımlar bilinmeden 
anlamlandırılamaz bir özellik kazanır. Sözgelimi; 

Sāde bir örnekli faŧurası var 
Bir çiçek ile yine gelmez bahar (40. beyit) 

beytini anlamak için bu özel kullanımları bilmek gerekir. Buradaki “bir çiçek ile yine gelmez 
bahâr“ mısraıyla birlikte değerlendirildiğinde “sâde bir örnekli fatura” tabiriyle kastedilen 
muhtemelen borçların kaydedildiği gül veya çiçek adı verilen borç defteridir. Nitekim 
Ahmed Talat Onay, bu defterleri “Eskiden devâir-i hükümâtta iki türlü defter tutulurdu. 
Birincisine gül veya çiçek, ikincisine dilli defter derlerdi.” şeklinde tanımlar (Onay, 1992, s. 
125).  
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Manzume, hükümdar methinin ardından yine mesnevi planına uygun olarak 

“Sebeb-i tertįb-i nažm ve meǿāl ü tesmiye-i Ħˇāb-ı Ħayāl” bölümüyle devam eder (54-78. 
beyitler). Eserin 4. başlığı altındaki 25 beyitte mesnevinin yazılış sebebi ve 
isimlendirilmesi anlatılmıştır. Hüsnî manzumenin yazılış sebebini de Sultan Abdülaziz’in 
(Saltanatı: 1861-1876) sanat hamiliğiyle ilişkilendirir. Sultan Abdülaziz, sanatı ve sanatçıyı 
korumakta ve teşvik etmektedir, onun zamanında şairlerin câize alma beklentisi de 
karşılıksız kalmamaktadır (54-64. beyitler). Bunun üzerine Hüsnî de Hâb-ı Hayâl’i kaleme 
almaya karar verir (65. beyit). Şairin eserini yazma niyetini anlatan takip eden beyitlerin 
hepsinde “hâb” ve “hayâl” kelimeleri, farklı tamlamalar ve bağlamlar içinde beraber 
kullanılmıştır (66-71. beyitler). Ardından gelen beyitler mesnevinin benzersiz söyleyişi ve 
yeni hayalleri hakkındadır (72-77. beyitler). Sebeb-i telîf bölümünün son beyti Farsçadır 
ve bu beyitte Hüsnî, mesnevinin kinaye veya hayal uykusu olmayıp gerçek anlamlar 
içeren açık sözler içerdiğine dikkat çeker:  

Įn ne kināyāt ne ħˇāb-ı ħayāl 
Nuŧķ-ı śarįĥ est śaĥįĥü’l-meǿāl (78. beyit)  

Mesnevi planına uygun olarak sebeb-i telîften sonra manzumenin ana bölümü 
başlar (79-445. beyitler). Bu bölüm de kendi içerisinde başlıklarla ayrılmıştır. Söz konusu 
başlıkların bir kısmı Hâb-ı Hayâl’deki şiir ve şair üzerine yapılan değerlendirmeleri 
içerdiği için bunları tek tek ele almak gereklidir. Mesnevinin ana bölümündeki bu iç 
başlıklar şunlardır: TaǾrįf-i eŧvār-ı şāǾir-i şöhret-şiǾār (79-99. beyitler), Ħˇāb-dįden-i şāǾir (100-

113. beyitler), Der medĥ-i sāķį (114-132. beyitler), ŞāǾir-i nāǿimiŋ rüǿyet-i sāķį ile telaķķį eyledigi 
aĥvāl-i Ǿacįbe (133-144. beyitler), ŞāǾiriŋ ruǿyāda bir duħter-i ħurşįd-peyker[l]e mülāķātı (145-162. 
beyitler), ŞāǾiriŋ her-cāyį śūretde ĥāli sāķįniŋ sebeb-i infiǿāli olup meǿħaźda olunduġı mebĥaŝ 
(163-180. beyitler), Cevāb-ı rengįn-i şāǾir-i siĥr-āferįn (181-194. beyitler), ŞāǾiriŋ neşǿe-i kāmil ile 

murāfaķat-ı ezeliyyesi (195-203. beyitler), Ĥāl-i śabāvet ü bülūġa muķārenetde neşǿeniŋ cilve-i 

intikali (204-210. beyitler), Neşǿeniŋ şāǾire įfā-yı naśāyih-i müǿeŝŝire eyledigi mebĥaŝ (211-221. 

beyitler), Ĥāl-i dünyā ve mübtelāsında bulunan Ǿadem-i vefā (222-243. beyitler), Neşǿeniŋ  

ġaybūbetiyle Ǿālem-i şehvetde gördügi nedāmet ü ķasvetį (244-262. beyitler), ŞāǾiriŋ sāķįden 

istimdād ile deħālet eylediği (263-269. beyitler), Sāķįniŋ inśāf ü iǾtirāż ile şāǾiri īķāż eylediği (270-
282. beyitler). 

Şairin rüyası bölümü sonrası mesnevi Hüsnî’nin bazı konularla ilgili düşünce ve 
nasihatleri hakkındadır. Bu bölümlerin başlıkları şunlardır: Müdmin-i ĥamrıŋ mażarrāt-ı 

Ǿadįde ile iżāǾa-i Ǿömr-i Ǿazįz eylemek muħāŧarasını müşǾir taĥźįr (283-320. beyitler), TaǾdād-ı 

nisvān ile nefse ġınā gelmeyip ĥāżırasıyla ĥüsn-i iħtilāŧ etmeniŋ meziyyeti (321-337. beyitler), 
Seyr-i cevānān ile göŋül münbasıŧ ü mübtehic ve sūǿ-i iħtilāŧı Ǿayb ü nedāmeti müntic olduġı (338-
346. beyitler), Nažar-ı pākiŋ manžūrı dāǿimā Ǿizz ü Ǿalā ve zįver-i ādāb ile müzeyyen ü muĥallā 

olup terbiyetiŋ ĥüsn-i teǿŝįri (347-372. beyitler), Nažm ile hicv ü şaķanıŋ veħāmet-i sūǿ-i teǿŝįri 

(373-396. beyitler), Nā-ehl ü leǿįmi medĥ ü tavśįf yeǿs ü nedāmeti tażǾįf eylediği (397-417. 

beyitler), Felek ile muķbilāndan şikāyet Ǿabes ve bunlar daħi ŧabǾan Ǿacz ile maǾyūb olduġı (418-

422. beyitler), Feyż-i tevekkül ve taśfiyye-i ķalb (423-430. beyitler), Neşǿeye mülāķāt ile keşf-i 
ĥaķāyıķ ü maǾārife-i źāt (431-445. beyitler). 

Hüsnî, Hâb-ı Hayâl adlı mesnevisini “Münācāt li-cenābi Ķāđi’l-Ĥācāt” (446-465. 
beyitler) başlığıyla Allah’a yakarışla bitirir.  

Eserin dua kısmı, “Münācāt li-cenābi Ķāđi’l-Ĥācāt” (446-465. beyitler) başlığı 
altındaki 25 beyitten oluşmaktadır. Hüsnî, burada önce Allah’ın yaratıcı vasıflarını 
sayarak ona yakarır ve Allah’ın kimi insana ismet, kimine ise şehvet verdiğini söyleyerek 
sözü kendi çaresizliğine ve talihsizliğine getirir. Şairin donuk gönüllü bedeni balçıktaki 
tasvirin çivisi gibi buz tutmuştur. O, uyuşukluk uykusundan uyanmak ve eski 
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hayallerinin utancının bilincine varmak ister. Bir seher vakti ettiği ahlarının tesirli olması 
ve gözyaşlarının feyz bulması duasıyla mesnevisini tamamlar: 

Ħˇāb-ı kesāletden uyandır beni 
Eski ħayālimden utandır beni 
 
Ķıl seĥerį āhımı teǿŝįrde 
Maĥż-ı iśābet verip ol tįrde 

 
Ver gözümüŋ yaşına feyż-i revān 
Olsun o feyż ile ter ü tāze cān (463-465. beyitler) 

Mesnevinin sonunda Hakkî Bey ve Şeyh Remzî Efendi’ye ait şu başlıkları taşıyan 
toplam iki takrîz ve bir tarih beyti yer almaktadır: Ķudemā-yı şuǾarā-yı be-nāmdan Ĥaķķį Beg 

Efendiniŋ luŧfen ihdā buyurduķları taķrįż ile tezyįn-i ħātim-i āŝār ķılındı / ŞuǾarā-yı Įrān ü Rūmuŋ 
fāżıl-ı maǾārifmendi reşādetlü Şeyħ Remzį Efendiniŋ taķrįż-i belįġıdır / Mūmā ileyhiŋ dįger 
tārįħidir. 

Başlıklarını verdiğimiz bu takrîzler şairin irtibatta olduğu isimler tarafından 
yazılması bakımından önemlidir. Mustafa Uzun ve Ahmet Turan Arslan, takrîzi “Bir 

müellifin eserine genellikle müellifin ricası üzerine dönemin önde gelen âlim ve ediplerinin yazdığı 

övücü takdim yazıları” şeklinde tanımlamışlardır (2010, s. 472-473). Nagihan Gür, 
takrîzlerin edebiyat tarihinin bir kaynağı olarak önemine işaret eder ve takrîzlerin 
yazıldıkları metnin üretim süreci içerisinde değerlendirilmesi gerektiğine dikkat çeker:  

Yazıldıkları eser ve yazardan bağımsız olmayan takrîz metinlerinin bugün edebiyat 
tarihinin satır aralarını doldurmada önemli bir rol üstlendiği görülmektedir. Öyle ki bu 
metinler -içerdikleri bilgi ve değerlendirmelerle- “mevcut malzemeden kotarılan bir üst 
metin” (Özgül, 2013, s. 2691) olarak kurgulanan edebiyat tarihi yazımında bugün bizlere 
hatırı sayılır bir malzeme sunmaktadır. Bu bağlamda, Osmanlı dönemi takrîz geleneğinin 
içinin doldurulması adına, edebiyat tarihi araştırmalarında birincil kaynak olarak 
kullanabileceğimiz bu metinlerin farklı açılardan yeniden değerlendirilmesi, mevcut tüm 
örneklerin detaylı bir şekilde analizlerinin yapılması ve bu metinlerin üretildikleri 
bağlamın irdelenmesi gerektiğini düşünmekteyiz (Gür, 2017, s. 102). 

Metindeki takrîzlerin Hüsnî’nin örnek aldığı ya da başarılı bulduğu çağdaşı şairler 
tarafından yazılmış olduğu açıktır. Fakat Hüsnî’nin hayatı hakkında bilgilerimiz sınırlı 
olduğu için Hakkî Bey ve Şeyh Remzî Efendi isimleriyle meşhur şairlerin aynı mahlasla 
şiir yazanlardan hangisi olduğu tam olarak tespit edilememiştir. Bununla birlikte, 
Hüsnî’nin “kudemâ-yı şu‘arâ-yı be-nâm” sıfatıyla bahsettiği Hakkî Bey’in, Üsküdarlı 
Hakkî Bey (d. 1823 - 1895) olması ihtimâli dikkate alınmalıdır. Üsküdarlı Hakkî Bey’in bir 
Dîvânçe’si vardır. Fakat bu takrîz Dîvânçe’de yoktur (Yıldırım, 2006). Ancak “Encümen-i 
Şuarâ içinde divan şiirini yaşatmak isteyen, dil ve üslup açısından önde gelen” (Ünal, 2014) 
şairlerden biri olarak kabul edilen Hakkî Bey’in diğer şiirleriyle olan üslup benzerliği, 
aşağıya alıntıladığımız bu takrîzin ona ait olması ihtimâlini güçlendirmektedir: 

ŞāǾir-i şįrįn-zebān Ĥüsnį Efendi kim anıŋ  
ŦabǾıdır meşşāŧa-i ruħsār-ı ebkār-ı süħen 

 
Meŝnevį ŧarzında inşād etdigi manžūmeyi 
Ĥırz-ı cān etse sezā her şāǾir-i dānā-yı fen 

 
Eyleyip Ǿaŧf-ı nažar her beytine Ĥaķķį anıŋ  

 Eyledim taķrįżine sürǾat be-fażl-ı źü’l-minen  
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Yukarıdaki beyitlerde Hakkî Bey’in Hüsnî’yi “meşşâta-i ruhsâr-ı ebkâr-ı sühen” yani 
“söz bakirelerinin yüzünün süsleyicisi” olarak nitelemesi, onun şiirindeki yeni ve renkli 
üsluba dikkat çekmesi açısından önemlidir.  

Mesneviye takrîz yazan diğer isim Şeyh Remzî Efendi’dir. Hüsnî, onu “şu’arâ-yı 
Îrân u Rûm’un fâzıl-ı ma’ârifmendi” olarak anar. Bu ibareden anlaşıldığı üzere Remzî Efendi 
Fars ve Türk şiirinde şöhret bulmuş bir şairdir. Şeyh Remzî Efendi’nin, Arapçaya ve 
Farsçaya hâkimiyeti ve Hüsnî’nin çağdaşı olmasından hareketle, Arslan’ın (2015) sözünü 
ettiği Remzî (d. ? - ö. 1889) olma ihtimalini kaydetmekle yetinelim. Remzî Efendi mesnevi 
için 13 beyitlik Türkçe bir takrîz ile Farsça bir beyit yazarak esere tarih düşmüştür. Bu 
noktada Hüsnî’nin eserinin adının zaten tarih düşürülerek verildiğini Hâb-ı Hayâl 
terkibinin 1291/1874-1875’e denk geldiğini de belirtelim. Remzî Efendi bu durumu Farsça 
beytinde incelikle şöyle anlatmaktadır:   

Tārįħ ħˇāstįm be-Ħāb-ı Ħayāl-i dil 
Ender cevāb goft ki (Ħāb-ı Ħayāl-i mā) 

“Gönlün hayal uykusuna/Hâb-ı Hayâl’ine tarih istedim. Cevap olarak ‘Bizim Hâb-ı 
Hayâl’imiz’ dedi.” 

Bir Rüya Metni Olarak Hâb-ı Hayâl 

Hâb-ı Hayâl, hâb-nâme türünde bir mesnevidir. Hâb-nâmelere ilk dikkat çeken 
araştırmacı, Türk edebiyatındaki ilk hâb-nâmenin Ömer Fuâdî Efendi’nin (ö. 1636-1637) 
Hâbiyye Risâlesi olduğunu belirttiği çalışmasıyla Gencay Zavotçu’dur (2007). Ardından 
Erdem Sarıkaya, Türk edebiyatındaki rüya metinleri üzerine kapsamlı bir inceleme 
yapmıştır (2017).  

Sarıkaya’nın tespitlerine göre klâsik Türk edebiyatı metinlerinde rüya her ne kadar 
önemli bir konu ise de az sayıda hâb-nâme yazılmıştır. Ömer Fu’âdî’nin Hâbiyye’sinden 
sonra, Veysî’nin Hâb-nâme’si ve Haşmet’in İntisâbü’l-Mülûk isimli eseri bildiğimiz 
örneklerdir. Bu örneklere, Hüsnî’nin Hâb-ı Hayâl’i de eklenmelidir.  

Tanzimatla birlikte hâb-nâme yazımı şekil değiştirerek devam eder.  Elimizdeki 
örneklerden geleneğin 17. yüzyılda başladığı ve gittikçe yaygınlaştığı anlaşılmaktadır. 
Sarıkaya’nın hâb-nâmelerle ilgili tanımı şöyledir:  

Edebiyatımızda bir olayı rüyada görmüş gibi anlatan eserlere hâb-nâme, hâbiyye, vâkı’a-
nâme adı verilir. Bu eserlerde dinî, tasavufî, ahlâkî, beşerî ve siyasî hiciv gibi pek çok konu 
işlenebilir. Şair ya da yazar siyasî bir olay hakkındaki görüşlerini rüya olarak kurguladığı 
eseri içerisinde rahatça dile getirebilir (Sarıkaya, 2017, s. 135).  

Hüsnî’nin mesnevisinde rüya, mesnevinin ana temasını belirler ve bütün hikâye 
“şairin rüyası” üzerinde ilerlerler. 

Hâb-ı Hayâl’de Şair ve Şiir 

Hüsnî’nin Hâb-ı Hayâl isimli eseri 19. yüzyılda yazılmış küçük bir mesnevi olmakla 
beraber içerdiği orijinal hayaller, şiir ve şaire dair değerlendirmelerle emsalleri arasında 
temayüz eder. Erbay ve Durukaya, Hâb-ı Hayâl’deki bu değerlendirmelere makalelerinin 
sonunda metinle ilgili “en önemli husus” olarak kısaca işaret etmişler ama mesneviyi bu 
açıdan incelememişlerdir: 

Eser hakkında son söylenmesi gereken en önemli husus, Ayıntablı Hüsnü’nün şair ve şiir 
hakkında yaptığı değerlendirmelerdir. Şair, metinde de görüleceği gibi, bu bölümde adeta 
poetik bir bakış sergiler. Bu bağlamda şair, şiirin sıradan bir sanat, şairin de sıradan bir 
şahıs olmadığını eserinde verdiği değişik misallerle özellikle vurgular. Buradan da aslında 
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şairin eserini yazma maksadının da ‘şair ve şiir üzerine düşüncelerini yansıtmaktır’ 
denirse yanlış yapılmış olunmaz.   

Hâb-ı Hayâl, ana konusu şiir olan bir mesnevidir. Hüsnî, mesnevisinde şiir 
yaklaşımlarını ve şairliğin gerekleriyle ilgili düşüncelerini bir şair tiplemesi oluşturup 
onun hikâyesi olarak anlatır. Şairin uykusu, gördüğü hayaller, bu rüyalarda başından 
geçenler hâkim bakış açısıyla anlatılır. Hüsnî’nin mesnevisi bu yönüyle bir şairin 
romanıdır.  

 Hüsnî, “TaǾrįf-i eŧvār-ı şāǾir-i şöhret-şiǾār” (79-99. beyitler) başlığı altındaki bu 
bölüme bir şair tasviriyle başlar. Bu şair, elde ettiği şöhretle şımarmış bir şair karikatürü, 
bir şair müsveddesidir. Bu tiplemenin belirli bir kişiye işaret edip etmediğini söylemek 
çok zordur. Fakat rahatlıkla Hüsnî’nin hemen her yüzyılda her yerde karşımıza 
çıkabilecek bir tiplemeyi resmettiğini belirtmek mümkündür. Manzumede sözü edilen 
şair tasvirine, tahkiye üslubuna uygun bir şekilde “var idi bir şâ‘ir…” ifadesiyle başlar: 

Var idi bir şāǾir-i mecbūr-ı zen 
Medĥ-i zenān ile olup ħāme-zen (79. beyit)  

Beyitteki bu ifadeye gelenekte tahkiyevî metinlerde sıkça rastlanır. Mesela benzeri 
bir söyleyiş Şeyhî’nin Harnâme’sinde de karşımıza çıkar: 

Bir eşek var idi zâ‘if ü nizâr 

Yük elinden katı şikeste vü zâr (Timurtaş, 1981, s. 3) 

Daha tahkiyenin başında şairin kadınlar için şiir yazdığı ve kadınlara düşkün 
olduğu vurgulanmıştır. Kadına düşkünlük ve şiirde kadını konu etmek klasik edebiyatta 
zen-pârelik olarak düşünülmüştür. Klâsik Türk edebiyatında zen-pârelik üzerine yazdığı 
makalede Gökçehan Aysel Yılmaz, edebiyat metinlerinde tasvir edilen zen-pâreliği, 
kadınlara düşkün olan bir mizahî tipleme olarak yorumlamıştır (2022). Araştırmacının bu 
tiplemeyle ilgili olarak farklı yüzyıllardan verdiği örnekler, Hüsnî’nin “kadınlara düşkün 
şair” tiplemesiyle benzerlikler göstermektedir: 

Erkeklerin kadınlara duyduğu cinsel düşkünlüğü tanımlayan zen-pârelik, klasik Türk 
edebiyatında hoş karşılanmayan bir zaaftır. Nev’î-zâde Atâyî’nin Nefhatü’l-ezhâr’ında ve 
Sohbetü’l-ebkâr’ında, Sâbit’in Dere-nâme’sinde, Subhi-zâde Feyzî’nin Heft Seyyâre’sinde, 
Sünbül-zâde Vehbî’nin Şevkengîz’inde, Hikâye-i Zen Dost ya da Hikâye-i Mekr-i Zenân-ı 
‘Acûz’da, Fennî’nin Sevâhil-nâme’sinde, Tırsî’nin Dîvân’ında, Râmiz Mehmed Efendi’nin 
Zen-Dost’unda ve Bayburtlu Zihnî’nin Sergüzeşt-nâme-i Zihnî’sinde zen-pâreler, mizahî 
beyitlerle eleştirel bir üslup içerisinde anlatılmakta; hatta hicvedilmektedir (Yılmaz, 2022, 
s. 359). 

Nitekim Hüsnî’nin şair tiplemesi de taşıdığı özelliklerle bu mizahî tiplemeye 
uygundur. Bunun yanı sıra mesnevîde şair tanımlanırken söylenen “Girmedi maħbūb ise hiç 

ħˇābına / Leyl idi efsānesi aĥbābına” (84. beyit) beyti de yine gelenek içerisinde yer alan bir 
söyleyiştir. Söz konusu şairin tasviri yapılırken Şîrîn’den, Ferhâd’dan, Leylâ ve 
Mecnûn’dan bahsedilmesi de tavsif edilen kişinin kadın düşkünlüğüne işaret eder: 

Daġa baķıp eyledi Şįrįni yād 
Acı acı baġırıp ol nā-murād 

   
Nefsini Ferhād edip endįşesi 
Kendisiyidi başınıŋ tįşesi 

 
Naġmesi Mecnūnı daħi ķıldı şād 
ŞiǾrine Leylāyı edip müstezād (97-99. beyitler) 
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Nitekim Âşık Çelebi, Edirneli Nazmî, Mostarlı Hasan Ziyâ’î, Sünbülzâde Vehbî ve 
Vizeli Ramazan Behiştî gibi birçok şair iki kahramanlı aşk hikâyelerinde kadınlara âşık 
olan erkek tiplerini zen-pâre olarak görüp eleştirmektedir (Yılmaz, 2022, s. 363). Hüsnî’nin 
yukarıdaki beyitlerinin de bu çerçevede değerlendirilmesi gerektiği açıktır. Üstelik 
Hüsnî’nin hikâyesinde sözü edilen şair, nazmetmeye kalktığında sürekli müennes (dişil) 
kelimeler kullanmaktadır. O söz ebesidir ve kendisi erkek olsa da sözü dişidir:  

Nažma şürūǾ etse yapardı müdām 
CemǾ-i müǿenneŝle mücennes kelām 

 
Söz ebesi şāǾir idi ol kişi 
Kendisi erkek idi sözi dişi  (88-89. beyitler) 

Bu şairin şiiri nigarların göründüğü bir şiirdir, şivesi ise kadınların şivesiyle aynıdır: 

ŞiǾri śuvergāh-ı nigārān idi 
Şįvesi hem-şįve-i nisvān idi (82. beyit) 

Söz ebesi, aynı zamanda Bosnalı Sâbit’in (ö. 5 Eylül 1712) Dere-nâme adlı kısa mizahî 
mesnevisinin de adıdır. Dere-nâme, Hâce Fesâd ve Söz Ebesi adıyla da anılan 169 beyitlik 
kısa bir mesnevidir. Konusu gündelik hayattan alınan bu hikâyede Sâbit, Tekirdağ’da 
yaşayan Söz Ebesi adlı bir erkeğin âşık olduğu güzel Ermeni kadına kavuşmak için Hâce 
Fesâd’dan yardım almasını ve kadını iğfal etmesini anlatır (Karacan, 1990, s. 3; Koç, 2022). 
Hüsnî’nin bu esere de gönderme yapmış olması, anlatılan hikâyenin konusunun bağlama 
uygunluğu dolayısıyla muhtemeldir. 

Hüsnî, bahsettiği şairin şiir dilini “sözi dişi” ve “hem-şîve-i nisvân” ifadeleriyle 
nitelerken aslında eleştirmektedir. Her ne kadar onun bu sözlerle şiirdeki hangi özellikleri 
kastettiği pek açık değilse de bunlar, klasik şiirde şairlerin söylemlerine ilişkin olarak 
böyle bir ayrımın yapıldığının işareti olması bakımından da önemlidir. Ayrıca onun, şair 
için kullandığı “söz ebesi”  ifadesi de bir övgü değildir. Bu, Hüsnî’nin söze ebelik yani 
kadınlıkla ilgili bir özelliği yüklemesinden kaynaklanmaktadır. Nitekim tezkirelerde de 
sözdeki “erkeklik” niteliği övgü ifadesi olarak görülmüştür: 

Sâlim Tezkiresi’nde Sıdkî Kadın (ö. 1703) “zen-i merdâne-reviş”, “mer’e-i merdâne-
reftâr” olarak gösterilir. “ Bunlar dahı hânedân-ı ma’ârifin yâdigârlarından beyne’n-
nisvân Emetu’llâh Kadın demekle meşhûr-ı cihân olan zen-i merdâne-revişdir ”. “Bayrâmî 
tarîkından Şeyh Himmet Efendi merhûmdan inâbet-keş olmuş bir mer’e-i merdâne-
reftârdır (İnce, 2005, s. 463-464).  

Yukarıdaki paragrafta yer alan “reviş-reftâr” kelimelerinin “gidiş, yol, tarz, üslûp” 
gibi karşılıklarının bulunduğu göz önüne alınırsa, yapılan tanımlamadan “yiğitçe, mertçe, 
erkeğe yakışacak şekilde üslûbu, tarzı olan kadın” anlamını çıkarmak mümkündür. 
Dolayısıyla Sıdkî Kadın’ın hem yiğit, mert yaradılışlı olduğu (ahlâkî değeri öne 
çıkarılarak), hem de şiirdeki tarzının erkek şairlerin söyleyişine uyduğu düşünülebilir. 
Zira Latîfî, Mihrî Hatun’un gazellerinin edasını ve şiirlerinin tarzını kadınca (zenâne-
mü’ennesâne) olarak nitelerken, coşku ve lirizm açısından bunları 
yiğitçe (merdâne) bulduğunu belirtir: “Eğerçi işve-i eş‘ârı zenâne ve şîve-i güftârı 
mü’ennesânedür ammâ cihet-i sûz u güdâzda âşıkâne ve beyân-ı şevk u niyâzda merdânedür ne 
muhannesânedür.” (Canım, 2000, s. 510). Burada da dikkati çeken husus, söyleyiş tarzında 
zenâne-merdâne ayırımının yapılması ve Mihrî’nin şiirinin buna göre 
değerlendirilmesidir. Sâlim Efendi ise tezkiresinde iki ayrı yerde Sıdkî Kadın’ın merdâne-
reviş olduğuna değinerek bu yönünü özellikle vurgular (Morkoç, 2011). 
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Hâb-ı Hayâl’de tasvir edilen şairin giyim kuşamı ayrıntılı ve abartılıdır. Tavrı ve 
edası da giyim kuşamı gibidir. Ayrıca ceket biçiminin Londra olmasına, ayakkabılarına 
yapılan vurgu ile şairdeki Batı özentisine de dikkat çekilmiştir:  

Ķıśaca caket biçimi Londıra 
Şıķ şıķ öter potin ile ķundıra 

 
Ortada mįrāne gezip şıķlanır 
Seyre çıķan dilbere Ǿāşıķlanır  (92-93. beyitler) 

1291/1874-1875’te basılan eserin yazım tarihi de muhtemelen aynı yıldır. Nitekim 
bu yıllar Türk edebiyatında roman ve hikâye türünün ilk örneklerinin yavaş yavaş ortaya 
çıkmaya başladığı yıllardır. Yine aynı dönemde Batı tarzı yaşam ve Batılılaşmayı yanlış 
anlayan “alafranga” veya “züppe” olarak nitelendirilen tipler de edebiyatın konusu 
olmaya başlar. Abdullah Uçman, Ahmed Midhat Efendi’nin 1875’te yayımlanan Felâtun 
Bey ve Râkım Efendi romanındaki Felâtun Bey’i Türk edebiyatındaki ilk alafranga tip 
olarak kabul eder. Uçman, alafranga ya da züppe kavramının toplumsal hayatımızda 
“1826’da Yeniçeri ordusunun kaldırılmasından sonra daha ciddi biçimde girişilen Batılılaşma ya 
da Frenk usulüne uygun yaşayış ve kıyafet tarzı ile” ortaya çıktığı kanaatindedir (Uçman, 
2002, s. 140).   

Hüsnî’nin şairin dış görünüşüne yaptığı yukarıda değindiğimiz vurgu gelenekte 
de karşılaştığımız bir yaklaşımdır. Yılmaz, zen-pâre tiplemesini incelediği makalesinde bu 
tiplemenin eserlerde dış görünüş olarak da anlatıldığına değinir:  

Nefhatü’l-ezhâr’daki zen-pâre, giyim-kuşamına ve dış görünüşüne oldukça özen 
göstermektedir. Kıyafetlerinin kumaşı alaca ipekli olup sarığının çemberinin şekli ise 
kadınların kullandıklarına benzemektedir. Kuşağı sırmalı, gömleği ve yeleği özenli, 
parmakları yüzüklüdür (Yılmaz, 2022, s. 366).  

Aslı Yerlikaya, Nev’îzâde Atâyî’nin üç mesnevisindeki cinsel söylemleri incelediği 
yüksek lisans tezinde zen-perest tiplemesinin dış görünüşünün bu kadar ayrıntılı tasvir 
edilmesine, tiplemeye kadınsı özellikler yüklemek amacıyla başvurulduğuna dikkat çeker 
ve bunu şöyle örnekler:  

Nefhatü’l-ezhâr’ın 15. hikâyesinde yer alan kadın düşkünü zamparanın, kadınlar gibi 
oldukça süslü olduğu görülmektedir. Adamın giydikleri alaca ipekten dokunmuş işlemeli 
kumaşlardır ve sarığının çemberi de aynı kadınlarınki gibidir. Atâyî bu durumu alaya 
alarak şu şekilde dile getirmektedir: Giydigi cümle alaca perniyân / Çenber-i destârı misâl-i 
zenân (N. E. 2467) (Yerlikaya, 2014, s. 112). 

Hikâye kısmındaki ikinci başlık “Ħˇāb-dįden-i şāǾir”dir (100-113. beyitler). Bu kısım 
şairin gördüğü bir rüya hakkındadır. Şair uykuya dalar ve rüyasında kendini Göksu’da 
görür. Orada şairlerden oluşan bir meclis kurulmuştur ve konuları erkeklik alâmeti olan 
hatlar/ayva tüyleridir. Bu şairlerin kadınla işleri yoktur. Güneşle (dişil) yıldızları barışık 
değildir ama gündüzleri ayla (eril) aydınlıktır. Kadınlara düşmandırlar ve onları 
anmamaktadırlar. Bu başlıkla Hüsnî konuyu zen-pâre şairden erkek güzel anlatımına 
yani gulam-pâreliğe getirir. Şair bu meclisin tasvirini “Yarma degil düz idi şeftālüsi” ve 

“Yenmedi çatlaķ diyü Şām fıstuķı” mısralarında olduğu gibi cinsellik içeren benzetmelerle 
yapmıştır. Hüsnî bu mecliste bir de saki olduğunu belirtir ve bir sonraki başlıkla sakinin 
methine geçer. 

“Der medĥ-i sāķį” (114-132. beyitler) başlığı altında gelenekteki güzel tüm 
vasıflarıyla ve zaman zaman argo kelimelerle anlatılmıştır. Bu saki/güzel erkektir. Kırmızı 
dudakları üzerinde tel gibi hattı olan bu güzelin kûh-ı billûr üzerinde belirsiz beli vardır:  
“Ħaŧŧ idi yāķūt-ı lebi üzre tel / Kūh-ı bilūr üzre belirsizdi bel” (114. beyit) Sakinin hattının 
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inceliği erkek güzelin en önemli özelliğidir. Erkek güzel, buluğa ermemiş, sakal ve bıyığı 
yeni terlemiş olmalıdır. Yine ince bel, güzelin olmazsa olmaz vasfıdır, fakat burada Hüsnî 
ince belin kûh-ı billûr üzerinde olduğunu söyler. Kûh-ı billûr, billur dağ, argo bir 
kelimedir ve kalça anlamındadır. Bu tamlama aynı argo anlamınla Sâbit’in Dere-
nâme’sinde de geçmektedir:  

Sabit şiir dilini konuşma diline yaklaştırma çabasında yani dilde sadeleşme arzusundadır. 
Bunun etkisiyle yoğun teşbihler, argo kelimeler (dünbe, şîşe, simât, mertebânî, halka, çâh, 
fülke, kûh-ı billûr, topkapu, tabya, çatal köpri, kalça) ve deyimler (baş komak, işi Allah’a 
kalmak, ardına düşmek, can vermek, can almak, kan almak, koç başun içün, dağ üstü bağ, 
yer pek gök yüksek, kollarını sığamak, ecelsiz ölmek, önüne düşmek, giribanın çâk etmek, 
çeşmi kamaşmak, ağzın açmak, etrafını almak) kullanmıştır (Zengin, 2020). 

Hâb-ı Hayâl’de tasvir edilen saki, çenesindeki hat ile, beyaz nur üzerine siyah 
pelerin giymiş gibidir (115. beyit). Yanağındaki ben ise o karalık verenlere öyle bir 
katılmıştır ki adeta Habeş mülkünü İngiltere almıştır. Klasik şiirde ben ya da hâl, kâfir ve 
kara olarak nitelendirilerek çeşitli unsurlara teşbih edilir. Bu teşbihlerden en yaygın 
kullanılanlardan birisi Habeşî ya da Habeş’tir:  

Habeş, Osmanlılar tarafından Doğu Afrika’da ve M. 1555 senesinde kurulan eyaletin 
adıdır. Bahsi geçen eyaletin sınırları içinde Mısır, Mombasa, bugünkü Sudan’ın bir 
bölümü, Cibuti, Eritre, Etiyopya ve Somali yer almaktadır (Orhonlu 1996: s. 363). Habeş, 
geçmiş dönemde Habeşistan adıyla bugünkü Etiyopya’yı da karşılayan bir isimdir (Dursun 
1995: 488) […] Klâsik Türk şairleri Habeş’i, daha çok çağrıştırdığı siyah renk itibariyle 
türlü benzetmelere konu etmişlerdir. Bunların başında da sevgilinin beni, zülfü, ayva 
tüyleri, kara gözleri gibi güzellik unsurları gelmektedir (Çetin, 2018, s. 43). 

Habeş’in siyah ırklı halkı dolayısıyla yüzdeki siyah unsurlara benzetilmesi 
alışılmış bir benzetmedir ama Hüsnî bu benzetmeyi orijinal bir bağdaştırmayla vermiştir: 
Beŋ de ķapıldı o sevād-āvere / Aldı Ĥabeş mülkini İngiltere (116. beyit). Bu beyitte Habeş’in 
İngiltere tarafından alınması göndermesi hem tarihî bir gerçekliğe hem de siyah-beyaz 
tezatına işaret eden yeni bir söyleyiştir. Hâb-ı Hayâl, İngiltere’nin Habeşistan üzerindeki 
tasarruf iddiaları ve bölgeyi sömürgeleştirme çabalarının yoğun olduğu bir dönemde 
yazılmıştır: 

Fakat Avrupalı Devletlerin özellikle İngiltere’nin bölgeye yerleşmeye başlaması nedeniyle 
limanlar tekrar Mısır idaresinde Hidiv İsmail Paşa’ya verilmiştir. Bundan sonra Osmanlı 
Devleti bölgedeki hakimiyetini diplomasi yoluyla kabul ettirmek için çaba göstermeye 
başlamıştır. 1877’de İngiltere Osmanlı hakimiyetini sahil üzerinde kabul etme 
teşebbüsünde bulunduysa da Mısır üzerindeki emelleri başta olmak üzere Osmanlı Devleti 
için güvenilir bir anlaşma izlenimi yaratmamıştı. Bundan sonra İngiltere’nin Mısır’ı işgali 
ve ardından Mısır hıdivliği vasıtasıyla bölgede genişleyen hakimiyet dönemi başlamıştır. 
Aynı zamanda İngilizler kendi çıkarlarını korumak amacıyla İtalya’yı da Habeşistan ve 
çevresinde genişlemeye teşvik etmişlerdir (Altun, 2020, s. 12-13). 

Hüsnî, billur kelimesinin parlaklık ve beyazlık göndermesiyle saçın karalığı 
arasında da tezat oluşturur. Bir yandan da sakinin billur kulakları üzerine düşen kıvrım 
kıvrım buklelerin Çin ülkesininin hatlarla süslü kulaklarını çınlattığını söyleyerek Çin hat 
sanatına gönderme yapar:  

Gūş-ı bilūrına düşüp mūy-ı çįn 
Çınladı tā gūş-ı ħaŧ-ārā-yı Çįn (117. beyit) 

Saki kaşıyla, gözüyle, gamzeleriyle tasvir edilirken yine orijinal bağdaştırmalar 
kullanılır. Söz gelimi gamze, “söz bilir Osmanlı” (120. beyit) ve “delikanlı”ya (121. beyit); 
iki göz ile burun “dürbün”e (122. beyit) teşbih edilir: 
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Ġamze degil söz bilir ǾOŝmānlıdır 
Sözleri maǾķūl ise de cānlıdır 

 
 Ġamze degil bir deliķanlı güzel 
Alnı da bir başķaca ānlı güzel 

 
Nūr ile maśnūǾ dü çeşme baķın 
Burnı iki göz ile bir dūrbįn 

Hüsnî, sakinin ağzının muhayyel oluşundan, dilinin ise cem‘-i mükesser 
oluşundan bahseder: 

Ferd-i muħayyeldi femiŋ śoĥbeti 
CemǾ-i mükesserdi diliŋ lükneti (124. beyit) 

Bu beyitte ferd (tek, birey) ve cem’ (çoğul, cemaat) kelimeleri arasındaki tezatla 
kurulan ilişkilendirme (tekil-çoğul), muhayyel (hayal ürünü) ve mükesser (çoğaltılmış) 
kelimeleriyle fem (ağız) ve dil (konuşma organı), sohbet (karşılıklı konuşma) ve lüknet 
(dil tutukluğu) kelimelerine de yayılmıştır. Beyitte anlam ustaca gizlenmiştir. Sakinin ağzı 
yoktur, dolayısıyla ağzın sohbeti de ancak muhayyel bir sohbet olabilir. Bu tanım 
gelenekteki ağız ve sohbet tasavvuruna uygundur. İkinci mısrada ise dilin peltekliğinin 
cem‘-i mükesser oluşu ise yoruma muhtaçtır. Cem‘-i mükesser, bir gramer terimidir. 
Arapçada çoğullar cem‘-i sâlim ve cem‘-i mükesser olarak iki şekilde yapılır. Cem‘-i sâlim,  
düzenli çoğullardır, müzekker (eril) ve müennes (dişil) kelimeler için farklı çekimlerle 
yapılır. Cem‘- i mükesser ise düzensiz (kırık) çoğullardır ve belli vezinlere göre türetilir. 
Sakinin dilinin lüknetinin kırık çokluklar içermesi onun meclisteki herkese iltifat 
göstermesi olarak yorumlanabilir. Bu saki, hem herkesin ağzını hayal ettiği hem de 
kimsenin sohbetine tek başına erişemediği bir güzeldir. 

Saki hakkındaki bu bölümün devam eden beyitlerinde onun dişleri (125. beyit), 
gülüşü (126. beyit), saçları, gerdeni (127. beyit), gabgabı (128. beyit), siyah beni (129. 
beyit), boyu, yürüyüşü (130. beyit), kolları (131. beyit) ve bakışı (132. beyit) tasvir edilir. 
Bu tasvirler klasik şiir geleneğindeki güzel tasvirlerine uygundur. 

Sakinin methini, şairin uykuda iken saki ile yaşadığı bir durumun anlatıldığı 
“ŞāǾir-i nāǿimiŋ rüǿyet-i sāķį ile telaķķį eyledigi aĥvāl-i Ǿacįbe” (133-144. beyitler) başlıklı 
bölüm takip eder. Bu bölümde şair tiplemesinin rüyasında saki karşısında yaşadığı hâl 
anlatılır. Bu bölümde şair rüyasında gördüğü meclisin içindedir. Sakiye bakar ve yüksek 
bir sesle ah eder (133-136. beyitler). Ağzından çıkan o ah şaire göre büyük bir günahtır ve 
âşıklığa yakışmayan bir feryattır. Meclisin de şairin de huzuru bozulmuştur (137-144. 
beyitler). Hüsnî bu kısımda şairin hançeresinden çıkan feryadın hançerlendiğini, ortaya 
çıkan hiddetinin çok kötü olduğunu belirtirken “enkerlen-“ fiilini kullanır. “Enker” 
Arapça “nekâret”ten türemiş, “çok çirkin, en kötü” anlamına gelen bir sıfattır. Hüsnî, 
Arapça kelimeyi Türkçe çekime sokmuş ve onu fiil yapmıştır. Bu tür kullanımlara 
yüzyılın başka metinlerinde de rastlanır: 

Ħançereden çıķdı o ħançerlenip 
Ĥiddet-i caǾliyyesi enkerlenip  (143. beyit) 

Hâb-ı Hayâl’in 9. bölümü “ŞāǾiriŋ ruǿyāda bir duħter-i ħurşįd-peyker[l]e mülāķātı” (145-
162. beyitler) başlığını taşır. Bu bölüm şair ile sakinin yüzyüze gelişinin anlatıldığı 
bölümdür. Bu beyitlerde saki güzelliğiyle şairin aklını başından alır:  

Baķışı ķahrį yüzi mihrį idi 
Dānişi dehrį sözi şehrį idi (151. beyit) 
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Bu sakinin bakışı kahredici, yüzü güneş benzeri yakıcı, kavrayışı dehrî yani 
eyyamcı, sözü ise şehirlidir. Yapılan tasvirde sakinin dış görünüşü gerçekçi çizgilerle 
tasvir edilir: “Başda ħotozla o siyeh ķurdele” (155. beyit). Şiirin kahramanı olan bu güzellik 
karşısında şair, sinesine vurarak ah etmeye ve ağlamaya başlar.  

“ŞāǾiriŋ her-cāyį śūretde ĥāli sāķįniŋ sebeb-i infiǿāli olup meǿħaźda olunduġı mebĥaŝ” 

başlıklı (163-180. beyitler) bölümünde şairin içine düştüğü durum anlatılmıştır. Artık 
mecliste bulunanların hepsi onun hâlinden haberdardır. Meclistekiler ona hem kadınlara 
hem sakiye gönül verdiği için, içine düştüğü durumun bir ikilik olduğunu söyler. Rüstem 
bile bir okla iki hedef vurmamıştır (173. beyit), bir uşak iki kapıda hizmete duramaz (174. 
beyit), hanenin ikisi de sensiz kalır (175. beyit) derler. Meylinin kıza olduğu hâlde 
feryadının sakiye olmasını eleştirirler:  

Sāķiyi dil-gįr eder āhıŋ seniŋ 
Duħteredir meyl-i nigāhıŋ seniŋ (176. beyit) 

Meclistekiler şaire, hedefinin ikileştiğini ve maksadının ne olduğunu sorar (180. 
beyit). Bu sorunun ardından şairin cevabını içeren bölüm başlar: “Cevāb-ı rengįn-i şāǾir-i 

siĥr-āferįn” başlıklı bölümdeki (181-194. beyitler). Bu ve takip eden bölümlerde Hüsnî, 
şairin ağzından hikmetli beyitlerle aşkın insanı nasıl değiştirdiğini nakletmiştir. 11-14. 
bölümler aşkın âşıkta yarattığı hâller hakkındadır (181-221. beyitler). Hüsnî, “Ĥāl-i dünyā 

ve mübtelāsında bulunan Ǿadem-i vefa” (222-243. beyitler) başlığı altında bir zamandan şikâyet 
bölümü açar.  

Ardından gelen bölümler ise şiirin ele aldığı temel konular hakkındadır. 16-18. 
bölümlerde şairin şehvet tuzağına düşmesi (Neşǿeniŋ ġaybūbetiyle Ǿālem-i şehvetde gördügi 

nedāmet ü ķasvetį), sakiden vuslat istemesi (ŞāǾiriŋ sāķįden istimdād ile deħālet eylediği) ve 
sakinin şaire bunun yanlışlığını anlatması (Sāķįniŋ inśāf ü iǾtirāż ile şāǾiri īķāż eylediği) söz 
edilir (244-282. beyitler). Bu bölümler şair tiplemesinin kadın düşkünlüğünden civanlara, 
gulamlara ilgi göstermesinin gerektiğine dairdir. Şair, gördüğü rüya ile dönüşür ve aldığı 
nasihatlerle kadınlara düşkünlükten vaz geçer ve araya cinsellik girmemek şartıyla, 
cemâlin en güzel yansımasının erkek güzellerde olduğunu anlar. 

Takip eden bölümlerde Hüsnî şairin hikâyesini bir tarafa bırakır ve belli konularda 
nasihat etmeye başlar. Devam eden bölümleriyle Hâb-ı Hayâl bir ahlâk ya da bir âdâb-ı 
muaşeret kitabına dönüşürken şair, şiirde olması/olmaması gerekenlere değinmeyi de 
ihmal etmez. Bu bölümlerde anlatılanları şu şekilde maddelemek mümkündür5: 

 1. Nasihat: Mesnevideki ilk önemli nasihat içkinin zararları hakkındadır. “Müdmin-

i ĥamrıŋ mażarrāt-ı Ǿadįde ile iżāǾa-i Ǿömr-i Ǿazįz eylemek muħāŧarasını müşǾir taĥźįr” (283-320. 
beyitler) başlıklı 19. bölümde içkinin zararları ve kişiyi düşürdüğü durumlar, içkiye 
kadınsı özellikler yüklenerek dile getirilir. İçki, üzümün kızı (ineb binti), kahpe gibi 
sıfatlarla anılır.  Onun aklı baştan alma, kandırma, küçük duruma düşürme gibi 
özelliklerine yer verilen bu beyitlerde bazı orijinal söyleyişler de bulunmaktadır. 
Sözgelimi metinde bira kelimesi bir beyitte şöyle geçer: 

Ser-ħoş edip śıķça ŧayar birasın 
Śoŋra ĥesābıŋ çıķarır şırasın (287. beyit) 

Mesnevide, klâsik şiir metinlerinde çok fazla yer bulmayan rakı kelimesi de 
kullanılmıştır: 

Mey-kedeci raķısını śatacaķ 
Ser-ħoş ise bir yer arar yatacak (289. beyit) 

 
5 Bu bölümlerde şaire yönelik uyarı ve tavsiyeleri nasihat olarak adlandırdık. 
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Bölümde içkinin zararları ve kişiyi düşürdüğü kötü durumlar sıralanmış ve 
insanlara içkiden uzak durulması tavsiye edilmiştir. 

 2. Nasihat: Mesnevideki ikinci önemli nasihat kişinin kötü huylu kadınlara 
aldanmaması gereği, nefse kapılmanın kötülüğü ve evinde mutluluğu araması 
hakkındadır. Şair, bu nasihatlerini “TaǾdād-ı nisvān ile nefse ġınā gelmeyip ĥāżırasıyla ĥüsn-i 

iħtilāŧ etmeniŋ meziyyeti” (321-337. beyitler) başlığı altında anlatır. Şair hilekâr kadınlardan 
bahisle söze girer ve onlara esir olmanın kişiyi düşürdüğü halleri anlatır. Bu tür 
kadınların işveleriyle kendilerine kapılanları kötü duruma düşürdüklerini, onları 
kadınlaştırdığını söyler. Şairin bu beyitlerde anlattığı kadın düşkünlüğü, önceki 
beyitlerde anlattığı şair tiplemesinde de tasvir edilmiştir: 

 Her zen-i mekkāreye olma esįr 
Atma be-her tįre vü tārįke tįr 

 
Gerçi olur ekŝerisi Ǿişve-zen 
Lįk eder şāyiǾası merdi zen  (321-322. beyitler) 

Ayrıca kişiye rahata ermek için evindeki kadına yani eşine yakın olması tavsiye 
edilir. Bu, “ayağında duran devlet”tir ve aksi “rahatını nefse fedâ” eylemektir:  

Nāǿil olam derseŋ eger rāĥata 
Ħāne-nişįniŋle çalış ülfete 

 
 Ķolla zimām elde iken furśatı 
Depme ayaġıŋda duran devleti 

 
Ħāneŋi dil-gįr-i hevā eyleme 
Rāĥatıŋı nefse fedā eyleme (331-333. beyitler) 

Şair bu bölümü iyi huylu kadın ve kötü huylu kadın ayrımıyla bitirir. İyi huylu bir 
kadına sahip olan erkeğin merhametinin şehvetine galip geleceğini, huyu güzelden 
bıkılmayacağını, kötü huylu bir kadınla olan kişinin ise ya sürüneceğini ya kör olacağını 
ya da öleceğini belirtir: 

Śāĥib iseŋ ħūyı güzel Ǿavrete 
Ġālib olur merĥametiŋ şehvete 

 
Bıķdırır insānı tįz elden güzel 
Ħulķı güzel kendi güzelden güzel 

 
Ĥüsn-i ŧabįǾat gibi yoķ dil-rübā 
Sevgisi śardıķça śarar daǿimā 

 
Ħūysuz ise etdigini tįz bulur 
Yā sürünür yā kör olur yā ölür     

Bu kısımda doğrudan şiire ve şaire dair bir değerlendirme yer almasa da anlatılan 
zaaflar, mesnevide tasvir edilen şair tiplemesinde de görülmektedir. Dolayısıyla söz 
konusu beyitlerin şairin sahip olması gereken ahlâkî özelliklere atıf yaptığı rahatlıkla 
söylenebilir. 

 3. Nasihat: “Seyr-i cevānān ile göŋül münbasıŧ ü mübtehic ve sūǿ-i iħtilāŧı Ǿayb ü 

nedāmeti müntic olduġı” (338-346. beyitler) başlığı altında Hüsnî, erkek güzellere duyulan 
aşkın, araya cinsellik girmediği sürece Allah’ın cemâlinin seyrine yaradığını söyler. Bu 
nedenle ona göre, yapılması gereken şey şehvetten uzak olarak civanların cemâlini 
seyretmek ve onlar vasfında konuşmaktır: 
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Ülfet-i ħūbān eder eşvāķı şen  
Anda da var dāhiye-i sūǿ-i žan 

 
ǾAşķ verir Ǿāşıķa seyr-i cemāl 
Etmese ger şehvete źevķ intiķāl  (338-339. beyitler) 

Bu bölümde anlatılan kavram şâhidtir. Şair, yukarıdaki başlık altında, tasavvufî 
aşkta Allah’ın cemâlinin en güzel tecellisi olarak buluğa ermemiş, saçı sakalı terlememiş 
(hattı gelmemiş) erkek güzellerin anlatımının meşruiyetine gönderme yapmıştır: 

Nažra śafādır dil-i ferzāneye 
Bu yaķışır meşreb-i rindāneye (340. beyit) 

Burada sözü edilenler de şiirin ana konusu olarak Hüsnî’nin poetikasının bir 
parçası olarak kabul edilebilir.   

 4. Nasihat: “Nažar-ı pākiŋ manžūrı dāǿimā Ǿizz ü Ǿalā ve zįver-i ādāb ile müzeyyen ü 

muĥallā olup terbiyetiŋ ĥüsn-i teǿŝįri” (347-372. beyitler) başlığı altında ırz, namus ve edep 
konusu işlenir. Bu beyitlerde ilimle edeb eşitlenir ve edepsiz bir şiirin şiir olamayacağına 
vurgulanır. Nitekim vurguladığı husus, Hüsnî’nin şiir için gerekli gördüğü bir şarttır: 

Etmez ise Ǿilme inābet süħen 
Ĥükm-i ķarįĥayla degil müǿtemen 

 
Ǿİlmi şiǾār etmese şāǾir eger 
Küfr ile iġrāķı naśıl farķ eder 

 
ŞiǾri taķaddüm eder Ǿilm ü edeb 
Farż ile teǿħįr olunur müsteĥab 

 
Terbiye-i fikr ile seyr-i ħayāl  
ǾAķlı geçip rūĥa eder intikal (365-368. beyitler) 

 5. Nasihat: Nazımda hicvin ve şakanın tesiri hakkındadır: “Nažm ile hicv ü şaķanıŋ 

veħāmet-i sūǿ-i teǿŝįri” (373-396. beyitler).  

 6. Nasihat: Hak etmeyenleri methetmenin doğurduğu sonuçlar ve bu tarz övgüler 
yapan kimselerin düştüğü gülünç durumlar hakkındadır: “Nā-ehl ü leǿįmi medĥ ü tavśįf 

yeǿs ü nedāmeti tażǾįf eylediği” (397-417. beyitler). 

 7. Nasihat: Kişinin kaderinden, felekten şikâyet etmesinin boşuna olduğu ve 
bunların acz ifadesi olduğu hakkındadır: “Felek ile muķbilāndan şikāyet Ǿabes ve bunlar daħi 

ŧabǾan Ǿacz ile maǾyūb olduġı” (418-422. beyitler). 

 8. Nasihat: Tevekkül ve kalbi tasfiye hakkındadır: “Feyż-i tevekkül ve taśfiyye-i ķalb” 
(423-430. beyitler) 

 9. Nasihat: Hakikati ve Allah’ı bilmek hakkındadır. “Neşǿeye mülāķāt ile keşf-i 

ĥaķāyıķ ü maǾārife-i źāt” (431-445. beyitler) 

Özetle, Hüsnî, Hâb-ı Hayâl mesnevisinde bir anlamda poetikasını oluşturur. 
Mesnevinin kurgusal kahramanı olan şair, gördüğü bir rüya sonrasında bir dönüşüm 
geçirir. Metindeki şair tiplemesinin rüya ile yaşadığı dönüşüm hem şairliğe hem de şiire 
yöneliktir. Eserde dönüşüm geçirmeden önce karikatürize edilmiş bir tip olarak sunulan 
şairin şu özellikleri vurgulanır: 

 1. Giyim ve kuşamı kadınsı özellikler göstermektedir. Dış görünüşüne fazlasıyla 
önem vermekte ve kadın tavırları sergilemektedir. Alafranga bir tiplemedir. 
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2.  Kadınlara düşkündür, şehvet tuzağındadır. 

3.  Şiirinin dili kadın dilidir. 

4.  Şiirinin gayesi kadındır, kadın aşkını anlatır. 

Rüya öncesinde, Tanzimat romanında sıklıkla işlenen alafranga bir tipleme olan 
şair, gördüğü rüya sonrasında yukarıda özetlenen hâl ve tavırlardan kurtulur, hem kendi 
hem de şiiri değişir. İşte bu değişim metinde aynı zamanda bir şiir poetikası olarak 
verilmiştir. Hüsnî’nin şair tiplemesi üzerinden vurguladığı noktalar şiirin gayesine 
yöneliktir ve şu ana başlıklar altında özetlenebilir: 

1. Şair erkek gibi olmalı ve davranmalıdır. 

2. Kadın sevgisi şaire yakışmaz.  

3. Şiirin gayesi erkek olmalıdır ve şair erkeğe duyduğu aşkı anlatmalıdır. Ancak bu 
aşk, araya şehvetin girmediği ve gayesi ilâhî olan bir aşk olmalıdır. 

4. Şiirin dili erkek dili olmalıdır. 

Hâb-ı Hayâl’de Dil ve Üslup 

Hüsnî, metinde kendisinden önce gelenlerin muğlak ifadelerini açtığını ve 
anlatacaklarını Türkçe söylediğini belirtmiştir:  

Açdı ħalef sālifiŋ iġlāķını 
Türkçe beyān eyledi mıśdāķını (64. beyit) 

Hüsnî’nin lisân-ı Osmânî, Türkî dil, Türk dili yerine Türkçe ifadesini kullandığı tek 
beyit bu değildir. Şair, Türkçe kelimesini,  Sultan Abdülaziz’in devrinde ilim tahsilinin 
kolaylaşması hakkındaki beyitlerin hemen ardından gelen bir beyitte şöyle kullanır:   

Oldı sühūlet-res-i Ǿaķd-ı zebān 
Türkçe gibi söyleniyor her lisan (56. beyit) 

Türkçe bir başka beyitte de sakinin tasviri bölümünde şu şekilde geçer: 

Ħāl-i siyeh anda ǾArab dilberi 
Türkçesi yoķ sįnesi bir Berberį (129. beyit) 

Hüsnî, Hâb-ı Hayâl’de dil ve söz kelimeleriyle de oynamış ve şiir diline dair 
düşüncelerini şiir üslubu içine dâhil etmiştir. Şair, daha mukaddime olarak yazdığı tarih 
kıtasında sözünün şair sözü olduğunu söylemiştir: 

Efendim maǾārif-pesendim begim 
Saŋa bir sözüm var beni diŋle gel 

 
Tiyatro ĥikāyātına beŋzemez 
Bu şāǾir sözidir degildir mesel  

Hüsnî, mesnevisinin bir kinaye ya da hayal uykusu olmadığını dile getirdiği 
Farsça beytinde anlatıklarının sahih ve sözlerinin de sarih yani açık olduğunu söyler: 

Įn ne kināyāt ne ħˇāb-ı ħayāl 
Nuŧķ-ı śarįĥ est śaĥįĥü’l-meǿāl (78. beyit) 

Mesnevide dile dair dikkatler arasında bir başka husus da söz kelimesinin çeşitli 
sıfarlarla tanımlanmasıdır. Metinde söz kelimesiyle yapılan tamlamalar şunlardır: söz 
ebesi şair, dişi söz, söz bilir Osmanlı, sözleri makul, şair sözü, şehrî söz, şîve-i nisvân. 
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Söz ebesi şāǾir idi ol kişi 
Kendisi erkek idi sözi dişi (89. beyit) 

 
Ġamze degil söz bilir ǾOŝmānlıdır 
Sözleri maǾķūl ise de canlıdır (120. beyit) 

 
Baķışı ķahrį yüzi mihrį idi 
Dānişi dehrį sözi şehrį idi (151. beyit) 

 
ŞiǾri śuvergāh-ı nigārān idi 
Şįvesi hem-şįve-i nisvān idi (82. beyit) 

Hüsnî’nin dil ve üslubuyla ilgili ipuçları gizleyen başka bir ifadesi ise sühen 
kelimesinde gizlidir. Şair bir beytinde nutk-ı selîsteki reng-i sühenden bahseder. Selîs bir 
belagat terimidir ve sözdeki akıcılığa gönderme yapar, reng-i sühen tamlamasındaki reng 
ise sözün yine bir başka belagat terimiyle, rengîn olması yani renkli hayaller/sözler 
içermesidir. Şairin reng ifadesini kullandığı beyti cevâb-ı rengîn-i şâir-i sihr-âferîn başlığı 
altında vermesi reng kelimesinin rengîn anlamında terim değeriyle kullandığının 
işaretidir. Bu rengîn ve selîs ifade tarzını kullanmak, şaire göre, âdetâ su üzerine nakış 
işlemek gibidir: 

Nuŧķ-ı selįsindeki reng-i süħen 
İşledi āb üstine naķş-ı peren (182. beyit) 

Hâb-ı Hayâl mesnevisinde Hüsnî, şâirin sakiye verdiği cevabı naklettiği bölümde 
şiirin sihr-i helâl özelliği taşıması gerektiğini söyler:  

Böyle süħen siĥr-i ĥelāl olmalı 
Aġlamalı ħalķ aŋa yā gülmeli (185. beyit) 

Hüsnî’nin şiir üslubuna dair en önemli dikkati şairliğin ölçüsünün şiirde gizli 
olduğu ve şiire bakılarak anlaşılacağıdır: Lįk süħen şaħś-ı mükellef degil (378a), Reng-i süħen 

şāǾirin ifrāz eder (380a), ŞāǾiriŋ āyįnesi eşǾārıdır (381a), ŞiǾri maķāmātına burhān olur / ŞāǾiri 

beytinde arayan bulur (382. beyit). 

Hüsnî’nin şairliğin, söz kabiliyetinin şiirde aranması gerektiği düşüncesinin bir 
başka göstergesi de kalbi bir nişangâha, ağzı bir yaya, dili bir kılıfa, sözü de hedefe atılan 
bir oka benzettiği beytidir. Bu beyit aynı zamanda güzel bir şiir tanımıdır: 

Ķalb nişāngāh süħen tįrdir 
Ķavs dehen dil aŋa zihgįrdir (385. beyit) 

Hüsnî, mesnevisinde yer yer atasözü, deyimler ve halk dilinden söyleyişlere de 
yer vermiştir: Laĥža görüşmekle doġar biŋ bela (330. beyit), Öldürür āħir seni Ǿırķu’n-nisā (329. 

beyit), Depme ayaġıŋda duran devleti (332. beyit), Deyr yapıp etme ŝevāb ārzū (410. beyit), İki 

ķapuya bir uşaķ ħidmete (174. beyit), Geç yetişip her işe tįz usanır (175. beyit), Bir lüleden iki 

ĥavuż mı dolar (172. beyit). Bu örnekleri arttırmak münkündür. 

Şair, mesnevisinde sihr-i helâl sanatına başvurduğunu, sözü öne çıkardığını 
söylemekle, yer yer atasözlerine, deyimlere yer vermekle beraber pek çok beytinde 
söyleyişi öylesine inceltmiştir ki onun şiir dilini anlamak için bazı özel tabirleri bilmekle, 
şiirde az kullanılan kelimeleri anlamaya çalışmakla mümkün olur. Dolayısıyla Hüsnî’nin 
dili, hem geleneğe yaslanan hem de çağını yansıtan bir dildir. 

Sonuç olarak, 19. yüzyılda yaşamış klasik Türk şiiri temsilcisi şairlerden Ayntâblı 
Hüsnî’nin hayatı hakkında elimizde sınırlı sayıda bilgi mevcuttur. Şairin belirlenen 
müstakil tek eseri Hâb-ı Hayâl adlı mesnevisi olup kendisi hayatta iken basılmıştır. Şiir 



Ayntâblı Hüsnî’nin Rüyası -Hüsnî’nin Hâb-ı Hayâl’ine, Şaire ve Şiire İlişkin Görüşlerine Dair-               18 

Korkut Ata Türkiyat Araştırmaları Dergisi 

Uluslararası Türk Dili ve Edebiyatı Araştırmaları Dergisi 
The Journal of International Turkish Language & Literature Research 

Sayı 13/ Aralık 2023 

geleneğini iyi bildiği ve kullandığı mesnevisinden anlaşılan Hüsnî’nin Hâb-ı Hayâl’i şiire 
ve şairin niteliğine dair önemli bilgiler içeren bir metindir. Manzume zamanında da 
dikkat çekmiş olmalıdır ki bu hacimli olmayan esere iki takrîz yazılmış, tarih 
düşülmüştür. Hüsnî bu manzumeleri matbu nüshanın sonuna eklemiştir.  

Hâb-ı Hayâl, gerçeğe dayalı bir anlatıdır. Nitekim şair, eserinin bu niteliğini hem 
metin içerisinde hem de manzumeye kendi düştüğü tarih şiiriyle vurgulamıştır. Ancak bu 
mesnevinin orijinalitesi, daha ziyade Hüsnî’nin şiir ve şair hakkındaki 
değerlendirmelerinde aranmalıdır. Metinde konu temelde bir şairin hikâyesi üzerine 
kuruludur. Hüsnî anlattığı şair ve bu şairin gördüğü rüya üzerinden manzum bir hikâye 
anlatmış ve hikâyenin ardından da tasvir ettiği şairde bulunan zaafların çözümlerini 
önermiştir. Bu nedenle mesnevide anlatılan hikâye onun şiir hakkındaki bazı temel 
yaklaşımlarını/poetikasını ve şairlere ettiği nasihatleri içermektedir.  

Hâb-ı Hayâl sadece orijinal konusuyla değil, kullanılan kelime ve kavramlar 
açısından da dikkat çekicidir. Mesnevide, ön klâsik (14-15. yüzyıllar) ve klâsik dönemde 
(16. yüzyıl) şiirin kelime kadrosunda yer alması pek de mümkün olmayan gündelik 
hayata dair kimi ilginç sözler ve argo ifadeler yer almaktadır. Ele aldığı konular ve 
bunların işleniş tarzı bakımından da Hâb-ı Hayâl, geç klâsik devre şiirinden de farklıdır. 
Kanımızca bu metin, poetikası açısından Tanzimat’la birlikte başlayan değişimlerin bir 
örneğidir. Kısaca vurgulamak gerekirse, Hüsnî’nin Hâb-ı Hayâl başlıklı mesnevisi bir 
yönüyle kendisinden önceki şiire bağlı, ama bir yönüyle de yazıldığı dönemin kodlarını 
taşıyan dikkat çekici ve özgün bir metindir. 

Çeviriyazıda İzlenen Yöntem 

Hüsnî’nin mesnevisine dikkat çeken ilk araştırmacılar Erbay ve Durukaya, eseri 
genel planda muhteva bakımından tanıttıkları makalelerine manzumenin çeviriyazılı 
metnini de eklemişlerdir (2015). Ancak bu metinde üzerine inceleme yapmayı 
engeleyecek bazı okuma yanlışları vardır. Hem bunları düzeltmek hem de doğru bir 
inceleme zemini oluşturmak amacıyla çalışmamızın sonunda metnin çeviriyazısı 
hazırladığımız şekliyle verilmiştir6.  

Çeviriyazılı metinde vezin gereği yaptığımız tasarruflar [ ] içine alınmıştır. Basım 
hatası olduğunu düşündüğümüz kelimeler metinde düzeltilmiş, dipnotta önce kelimenin 
tercih ettiğimiz şekli, : işaretinden sonra da matbu nüshadaki şekli yazılmıştır. Matbu 
nüshanın baş tarafına eklenen “Hatâ ve Savâb Cedveli”ndeki düzeltmelere uyulmuş, 
ancak bunlar dipnotta belirtilmemiştir. Manzumede geçen Arapça ayet, hadis ve ibare 
iktibaslarıyla Farsça beyitlerin Türkçeye çevirisi dipnotta verilmiştir. Eserdeki Türkçe 
kelime ve ekler mümkün olduğu kadar günümüz Türkçesine yaklaştırılarak okunmuştur. 
Matbu nüshadaki sayfa numaraları metinde köşeli parantez içerisinde koyu yazılarak 
önceki sayfanın bittiği beytin sonuna eklenmiştir. Metnin çeviriyazısı Türkiye’deki 
akademik çalışmalarda kullanılan transkripsiyon sistemi ile yapılmıştır. 

 

 

 

 
6 Eser üzerine Erbay ve Durukaya ile eşzamanlı çalışılmaya başlanmasına rağmen araştırmacılar metni 
yayımlayınca yazımızı beklemeye almıştık. Ancak söz konusu yayındaki metinde gördüğümüz yanlışlar bizi 
mesnevinin incelemede ihmâl edilen yanlarını da ele alarak yaptığımız çalışmayı yayımlamaya yöneltmiştir. 
Amacımızın dışında olduğu için bu kısımda araştırmacıların metni ile ilgili bir doğru yanlış cetveli çıkarmak 
gerekli görülmemiştir.   
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Metin 

Ħˇāb-ı Ħayāl 

 

[feǾūlün feǾūlün feǾūlün feǾūl] 

 

1. Efendim maǾārif-pesendim begim 

Saŋa bir sözüm var beni diŋle gel 

 

2. Budur nüsħa-i ħˇāb u nažm-ı ħayāl 

Dil ü ŧabǾa vermez kelāl ü kesel 

 

3. Tiyatro ĥikāyātına beŋzemez 

Bu şāǾir sözüdür degildir meŝel 

 

4. Şu tārįħ-i cevher-miŝāle inan 

Bu Ħˇāb-ı Ħayāli iletdi güzel   

Sene 1291 

 

     *** 

 

Ħˇāb-ı Ħayāl 

 

[müfteǾilün müfteǾilün fāǾilün] 

 

1. Besmele-i Ǿaşķ gelip ħāŧıra 

Ĥamd ola çıķdı bu süħen žāhire 

 

2.  Śalvele elbet müteǾāķıb gelir 

Ālini aśĥābını Ǿālem bilir 

 

3.  Şevket-i İslām ile bi’l-iķtiżā 

Bulsa gerek devr-i felek intihā 

 

4.  Bir iki üç nesl ile devr-i ķamer 

Encümen-i salŧanata verdi fer 

 

5.  Etdi tasalluŧ7 Emevį ibtidā   

Az idi ol fırķada Ǿadl-āşinā 

 

6.  Evvel ü āħir edilen maǾśiyet 

Ekŝeri merdūd-ı der-i maġfiret 

 

7.  Cümlesi yek-cirm-i ħayāl olsa ger    

Cürmi Yezįdiŋ yine andan eşer   

 

8.  Buġż edicek ĥażretiŋ evlādına 

Kimse anıŋ yetmedi imdādına 

 

9.  Aldı çerāgāhını ǾAbbāsiyān 

Ķalmadı Mervāna ĥımār otladan [3] 

 

 
7 tasalluŧ: tasalluŧın 
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10.  Böyle ħaŧā üzre teşekkül eden 

Devletiŋ olamaz idi nesli şen 

 

11.  Eyledi ǾAbbāsi-i Ǿālį-tebār 

ǾAhd-i Reşįde ķadar Ǿadl-āşikār 

 

12.  ǾĀķili Hārūn idi ensābınıŋ 

Ķadrin arar her işiŋ erbābınıŋ 

 

13.  Ol gidicek gitdi bile ıŧŧırād 

Mesǿele-i muĥdeŝ ile iǾtiķād 

 

14.  Mesǿele Hārūnı edip şermsār 

Eyledi Mūsāya ķadar iǾtiźār 

 

15.  Ĥaddi tecāvüz edicek žulm-i şek 

Eyledi ǾAbbāsı da yolcı felek 

 

16.  Hālik olup āħir-i esmāları 

Bitdi Hulāgū ile daǾvāları 

 

17.  İşte budur mülke tezelzül veren 

Şevket-i İslāma tenezzül veren 

 

18.  Başķa Ǿavārıż doķunur źimmete 

Daħl edemez maĥmiye-i devlete 

 

19.  Başķa eźānıŋ bulunur çāresi 

Yeǿse düşer bunlarıŋ āvāresi 

 

Silsile-i celįle-i ǾOŝmāniyyeniŋ memdūĥiyyet-i beķā-yı salŧanatla tefħįm buyurulduķları 

ħıśāl-i kerįmeyi beyān 

 

20.  Gitdi dü Ǿilletle iki dūdmān 

Ŝāliŝ ile oldı muǾazzez cihān 

 

21.  CemǾ-i celįlü’n-neseb-i baħtiyār 

Cem[Ǿ]-i cemįlü’l-ĥaseb-i Cem-vaķār 

 

22.  Aśl[ı] ŝebāt-āver-i feyż-iǾtilā 

FerǾi nümā-baħş-ı Ǿalā fi’s-semā  

 

23.  Aśl[ı] şen [ü] nesl[i] nikū-şenşene 

Silsile-ber-silsile bā-ǾanǾane 

 

24.  Śaf-şiken-i leşker-i ġūl-ı Moġol  

Mülkini pāk etdi ŧavāǿifden ol 

 

25.  Fātiĥ-i dervāze-i fetĥ-i kebįr 

MaǾni-i fermūde-i niǾme’l-emįr8 [4]  

 
8 “(İstanbul’u fetheden kumandan) ne güzel kumandandır.” (Hadis) 
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26.  Şehm-i ġazā-sehm-i ķaviyyü’l-cinān 

Heyǿet-i źį-şevket-i ǾOŝmāniyān 

 

27.  Her biri biŋ śavlet ile aldı nām 

Seyf ile dünyāya verip intižām 

 

28.  Cümlesi erbāb-ı dil ü muǾteķid 

Her biri yek-dįger ile mütteĥid 

 

29.  Yoķ hele bu zümre-i pākįzeden 

DāǾiye-i nefse Ǿudūl eyleyen 

 

30.  Cümlesiniŋ maķśadı iǾlā-yı dįn 

ǾAdl ile āsūdegi-i tābiǾįn   

 

31.  Tā be-ķıyām işte bu nesl-i hümām 

Cālis-i taħt-ı ķıdem-i iĥtişām 

 

Şehenşāh-ı cihān ǾAbdü’l-Ǿazįz Ħan Ĥażretleriniŋ Ǿāmmeye ĥilye-i memdūĥiyyet ile 

metbūǾiyyetini įcāb eden teraķķiyyāt-ı ĥāżıra 

 

32.  Müstenid-i salŧanat ǾAbdü’l-Ǿazįz  

MerciǾ olup āĥere ol bį-sitįz 

 

33.  Şāh-ı şehāmetver-i Įrāniyān  

Ehl-i Buħārā-yı kerāmet-nişān 

 

34.  Źāt-ı ħidįv-i ħalef-i dįv-bend 

Avrupa meşhūrı nice ercemend 

 

35.  Geldi edip devletine iǾtimād 

Her biri biŋ şevķ ile Ǿarż-ı vidād 

 

36.  Mülki münāgāhı ķamu devletiŋ 

Menşeǿidir maǾrifet ü śanǾatıŋ 

 

37.  Mıśr [u] Buħārāya veren Ǿizz ü şān 

Bizdedir ol mefħar-ı İslāmiyān 

 

38.  Faħr ise Įrāna meǿāl-i zemįn 

Bunda da var şāǾir-i siĥr-āferįn 

 

39.  Gördi bu iķlįmiŋ iǾānātını  

Avrupa artırdı ticārātını 

 

40.  Sāde bir örnekli faŧurası var 

Bir çiçek ile yine gelmez bahār 

 

41.  Kesbi nümāyişle ķurı şāyiǾa 

Bundadır ammā cihet-i cāmiǾa [5] 

 

42.  Ħalķına maĥśūli bu mülküŋ yeter 

Fażlası çoķ devleti isnā eder 
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43.  Niyyet-i ħayr üzre ise şehriyār 

Mülki olur böyle semāĥat-niŝār 

 

44.  ǾAzm-i Ǿazįzi bezedip Ǿaśrını 

Ĥazm-ı temįzi gözedip naśrını 

 

45.  Eyledi der-pįş eŝer-i himmetin 

Ķuvve-i ĥarbiyye ehemmiyyetin 

 

46.  Cūşa gelip himmet-i şāhānesi 

Ķulzümi ĥavż eyledi tersānesi9  

 

47.  Zırhlılar įcād edip ejder gibi 

Her biri baĥr üzre yürür ber gibi 

 

48.  Śınf-ı nižāmiyye çıķıp fevc fevc 

Śaldı o deryā daħi berr üzre mevc 

 

49.  Fer bulup ol ķuvve ile ħuşk u ter 

Oldı berāber be-her-i baĥr ü ber 

 

50.  Ŧurķ u maǾābir yapılıp bį-ķuśūr 

Eyledi vapur yer üzre mürūr 

 

51.  Şimdi yeriŋ saŧĥı da şimşeklenir 

Berķdır ammā ki tekerleklenir 

 

52.  Berķ semā-zādını teslįm eder 

Bu götürüp her yere taķsįm eder 

 

53.  Ŧayy-ı mesāfetle o burhān-ı ferd 

Olmada śarśar gibi kişver-neverd 

 

Sebeb-i tertįb-i nažm ve meǿāl ü tesmiye-i Ħˇāb-ı Ħayāl 

 

54.  Verdi o sulŧān-ı maǾārif-siyer 

ǾAśrına mensūb olan āŝāra fer 

 

55.  Etdi zamānında fünūn intişār 

Ķalmadı taĥśįlde eşkāl-i kār 

 

56.  Oldı sühūlet-res-i Ǿaķd-i zebān 

Türkçe gibi söyleniyor her lisān 

 

57.  Źevķ-ı maǾārifle gelip şevķ-ı bāl 

Ķalmadı efsürde dimāġ-ı ħayāl 

 

58.  Bārgehi maĥmiye-i dār-ı feyż 

Ħāk-i rehi meltem-i āŝār-ı feyż [6] 

 

59.  Kimseniŋ āŝārını redd eylemez 

Bāb-ı Ǿināyātını sedd eylemez 

 
9 tersānesi: tersānesini  
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60.  Kimi edip neŝr ile ibrāz eŝer 

Cāǿizesin leffen alıp neşr eder 

 

61.  Nažmı nažargāha sürüp kimi yā 

Sürmeyi satıp ķazanır kįmyā 

 

62.  Devr edeli çerħ-i süħen miĥveri  

Gelmedi bir böyle büyük müşterį 

 

63.  Ehl-i ķalem defǾ-i kelāl eyledi 

Her biri biŋ nükte ħayāl eyledi 

 

64.  Açdı ħalef sālifiŋ iġlāķını 

Türkçe beyān eyledi mıśdāķını 

 

65.  Ben daħi tehyįc edip efkārımı 

Yoķladım endāze vü miķdārımı 

 

66.  Gelmedi hiç ħāŧıra başķa meǿāl 

Etdi hücūm üstüme ħˇāb-ı ħayāl 

 

67.  Feyż-i ħayāl eyledi ħˇāb üzre cūş 

Eyledim āb üstüne ŧarĥ-ı nuķūş 

 

68.  Ħˇāb degil bir şeb-i fįrūzdur 

Rūzı ħayāl-i süħen-efrūzdur 

 

69.  Ħˇāb degil ķıśśa-i pür-intibāh 

Aç gözüŋi etme ħayāl-iştibāh  

 

70.  Śanma ħayāl Ǿaśra muvāfıķ ħaber 

Ħˇābı daħi nāǿimi įķāż eder 

 

71.  Ħˇāb-ı ħayāl eyleme taǾbįre baķ 

Bir de şu maǾnādaki teǿŝįre baķ 

 

72.  Śūret-i žāhirde süħen yāvesi 

Bāġ-ı diliŋ diķķati nev-bāvesi 

 

73.  Bu süħeniŋ ŧarĥ-ı nev-įcādıdır 

Maśrafı çoķ göŋlümüŋ įrādıdır 

 

74.  Çıķdı bu śūret dil-i bį-kįneden 

Aħź-ı miŝāl eyledim āyįneden 

 

75.  Ŧarĥı žuhūrāt-ı śabįĥayladır 

Şerĥi sünūĥāt-ı ķarįĥayladır 

 

76.  Aldım anı ŧabǾ-ı śafā-yābdan  

Çalmadım ol kįseyi dōlābdan 

 

77.  Rāst ħayāl ile bu hemyān-ı dil 

Sāǿile keçkūl ü ŧaġarcıķ degil [7] 
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78.  Įn ne kināyāt ne ħˇāb-ı ħayāl 

Nuŧķ-ı śarįĥ est śaĥįĥü’l-meǿāl10 

 

TaǾrįf-i eŧvār-ı şāǾir-i şöhret-şiǾār 

 

79.  Var idi bir şāǾir-i mecbūr-ı zen 

Medĥ-i zenān ile olup ħāme-zen 

 

80.  Reng-i bihįn üzre ħayāl eyledi 

Basŧ-ı ĥınā-rįz-i maķāl eyledi 

 

81.  Ān-ı zenān idi anıŋ andıġı 

Bikr-i meżāmįn idi ķullandıġı 

 

82.  ŞiǾri śuvergāh-ı nigārān idi 

Şįvesi hem-şįve-i nisvān idi 

 

83.  Girmedi maħbūb ise hiç ħˇābına 

Leyl idi efsānesi aĥbābına 

 

84.  Ħān geçinip verdi sefāhatle şān 

Ħāneme baħş eyler idi ħānumān  

 

85.  ĶāǾide-i naĥvi çoķ ezberledi 

Ǿİllet-i teǿnįŝe varıp terledi 

 

86.  Tā edicek mesǿele-i keĥli ĥal  

Eyledi tenvįr dü çeşm-i emel  

 

87.  Hinde rücūǾın gözedip mużmerin 

Dikmiş idi hāya iki gözlerin 

 

88.  Nažma şürūǾ etse yapardı müdām 

CemǾ-i müǿenneŝle mücennes kelām 

 

89.  Söz ebesi şāǾir idi ol kişi 

Kendisi erkek idi sözi dişi 

 

90.  Gāh geçip semt-i Kaġıd-ħāneden 

Bestede meşķ eyledi Çingāneden 

 

91.  Etdi ķıśıķ sesle hevāya heves 

Śızlar idi yolda miŝāl-i meges 

 

92.  Ķıśaca caket biçimi Londıra 

Şıķ şıķ öter potin ile ķundıra 

 

93.  Ortada mįrāne gezip şıķlanır 

Seyre çıķan dilbere Ǿāşıķlanır 

 

94.  Naġmeler eyler idi düm tek gibi 

Payŧonı ardında tekerlek gibi [8] 

 
10 “Bu ne kinaye ne hayal uykusudur. Gerçek anlamlı açık sözdür.” 
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95.  Çıķdı o sevdā ile tenhālara 

Śaldı sesi velvele śaĥrālara 

 

96.  Ķanķı maķām olduġunı seçmedi  

Geçdigi tarlayı öküz geçmedi 

 

97.  Daġa baķıp eyledi Şįrįni yād 

Acı acı baġırıp ol nā-murād 

 

98.  Nefsini Ferhād edip endįşesi 

Kendisiyidi başınıŋ tįşesi 

 

99.  Naġmesi Mecnūnı daħi ķıldı şād 

ŞiǾrine Leylāyı edip müstezād 

 

Ħˇāb-dįden-i şāǾir 

 

100.  Śu getirip Göztepeden Gökśuya 

Pek yorulup vardı derin uyķuya 

 

101.  Eyledi sįr-āb-ı śafā uyķuyı 

Gördi menāmında daħi Gökśuyı 

 

102.  Uġradı bir bezm-i śafā-pervere 

Gelmiş idi hep şuǾarā bir yere 

 

103.  Sözleri hep ĥüsn-i berāǾāt-ı ħaŧ 

Yoķdı o dįbāda şikāf-ı ġalaŧ 

 

104.  Maśraları śarmadı mākū ile 

Bezleri yoķdı o ŧaraķda bile 

 

105.  Mihr ile barışmadı yılduzları 

Māh ile rūşen idi gündüzleri 

 

106.  Her biri nisvān ile düşmān idi 

Mihrleri anlara nisyān idi 

 

107.  Suħre-i seyr olmadılar zenlere 

Beytlerinde yoġ idi pencere 

 

108.  Źevķ-ı cevān ile o bezm-i eǾaz 

Neşǿeye reyyān idi bį-duħt-ı rez 

 

109.  Nuķlleri naħl-i cinān ālüsi 

Yarma degil düz idi şeftālüsi 

 

110.  Bezme ġıdā-baħş idi çam fıstuķı 

Yenmedi çatlaķ diyü Şām fıstuķı 

 

111.  Avrupa-kārį idi mįnāları  

Naķş-ı ħaŧı rūy-ı muġān peykeri [9] 
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112.  Mey degil ammā ne şey içdikleri 

Neyle ĥüseynį idi geçdikleri 

 

113.  Hāy degil hū idi hep naǾralar 

Sāķisi ferzend-i hümāyūn-nažar 

 

Der medĥ-i sāķį 

 

114.  Ħaŧŧ idi yāķūt-ı lebi üzre tel 

Kūh-ı bilūr üzre belirsizdi bel 

 

115.  Ħaŧ degil ol giydi libāsın źeķan 

Nūr-ı sefįd üzre siyeh pįrehen 

 

116.  Beŋ de ķapıldı o sevād-āvere 

Aldı Ĥabeş mülkini İngiltere 

 

117.  Gūş-ı bilūrına düşüp mūy-ı çįn 

Çınladı tā gūş-ı ħaŧ-ārā-yı Çįn 

 

118.  Her ķaşı bir tįġ-ı cilā-sāz idi 

Her gözi bir şūħ-ı tir-endāz idi 

 

119.  Ġamzesi ġammāz idi her rāzına 

Söyler idi Ǿāşıķ-ı ser-bāzına 

 

120.  Ġamze degil söz bilir ǾOŝmānlıdır 

Sözleri maǾķūl ise de cānlıdır 

 

121.  Ġamze degil bir deliķanlı güzel 

Alnı da bir başķaca ānlı güzel 

 

122.  Nūr ile maśnūǾ dü çeşme baķın 

Burnı iki göz ile bir dūrbįn 

 

123.  Vehme uyup yoķ yere bir nüktever 

Aġzına var derse ġalaŧ ĥiss eder 

 

124.  Ferd-i muħayyeldi femiŋ śoĥbeti 

CemǾ-i mükesserdi diliŋ lükneti 

 

125.  Dişlerini şāǾir-i pervįn-eŝer 

Düşde görüp nažm ile taǾbįr eder 

 

126.  Gelse eger perveriş-i feyż-i kül  

Ħandeye eyler idi taśvįr-i gül 

 

127.  Śaçlar idi žulmet-i küfre yaķın 

Gerden[i] kāfūr-ı żiyā-āferįn 

 

128.  Ġabġab-ı surħ üzre ħaŧ-ı nev-žuhūr 

Vaķt-i ġurūb ebre ufūl etdi ħur [10] 
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129.  Ħāl-i siyeh anda ǾArab dilberi 

Türkçesi yoķ sįnesi bir Berberį 

 

130.  Ķāmeti bir serv idi ammā yürür 

Cūşiş-i reftāra aķan śu durur 

 

131.  Ķolları hem-reng-i cilā-yı beden 

Bitmiş iki şāħ idi billūrdan 

 

132.  Bezme o āteşle edince nažar 

Ķulle-i çerħe fener aśdı ķamer 

 

ŞāǾir-i nāǿimiŋ rüǿyet-i sāķį ile telaķķį eyledigi aĥvāl-i Ǿacįbe 

 

133.  Rāǿi ise bükdi belin rā gibi  

Yatdı o bezme bayılıp bā gibi 

 

134.  İster idi maĥrem-i esrār ola 

Kendi de ol bezm ile hem-kār ola 

 

135.  Eyledi ol bezme ħafiyyen güźer  

Meclise ħırsız gibi girdi gider  

 

136.  Sāķiye diķķatle nigāh eyledi 

Śavt-ı bülend ile bir āh eyledi 

 

137.  Bir güneh etdi ki degil āh yek 

Resmi žuhūr eyledi pencāh yek 

 

138.  Āh degildir o belā-yı siyāh 

Çıķdı caĥįm üstüne ĥacm-i günāh 

 

139.  Āh degildir o ħuvār-ı baķar 

Müdhiş idi Ǿicl-i selefden beter 

 

140.  Gāv-ı zemįne yaķışır bir śadā 

Ürkdi o sesden daħi ŝevr-i semā 

 

141.  Ser be-hevā yükselip ejder gibi 

Ŧutdı semāvātı sesi yer gibi  

 

142.  Perde-şiken śayĥa-fiken bį-uśūl  

Ĥażret-i Ǿaşķı da gücendirdi ol 

 

143.  Ħançereden çıķdı o ħançerlenip 

Ĥiddet-i caǾliyyesi enkerlenip  

 

144.  Şaħś-ı ĥużūr ile bozup arayı 

Neşǿe yedi yerde yedi yarayı [11] 

 

ŞāǾiriŋ ruǿyāda bir duħter-i ħurşįd-peyker[l]e mülāķātı 

 

145.  Etdi o ħˇāb içre teşaħħuś ħayāl 

Baśdı o kābūsı gelip başķa al 
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146.  Bir de o ĥāl üzre görüp duħteri 

Doġdı felekde iki saǾd-aħterį  

 

147.  Ķaddine mecbūr idi nev-resteler 

Zülfine baġlandı yeŋi besteler 

 

148.  Gördi degil rūy-ı gülef-gįri düz 

Vermedi āyįnesi hįç aya yüz 

 

149.  Berķ-ı felekden yüziniŋ ġāzesi 

Bāl-i melekden eli yelpāzesi 

 

150.  Vesme dü ebrūda ħaŧ-ı besmele 

Bunda çatallandı biraz mesǿele 

 

151.  Baķışı ķahrį yüzi mihrį idi 

Dānişi dehrį sözi şehrį idi 

 

152.  Az ķızarırdı femi pistānınıŋ 

Çigce idi mįvesi bustānınıŋ 

 

153.  Parladı zer-ĥalķa-i bend-i kemer 

Hālede ġayretle śıķıldı ķamer 

 

154.  Nāfesi medĥinde dere atladı  

Esb-i ķalem düşdi yere çatladı 

 

155.  Başda ħotozla o siyeh ķurdele 

Herkese püskülli belādır hele 

 

156.  Çünki ķadem-būsına ĥāǿil idi 

Ķundırası altını hep yer idi 

 

157.  ŞāǾir ise buldı ġam-ı tāzesin 

Çekdi bir āhıŋ iki ħamyāzesin 

 

158.  Ortada bir nįze döner ķan iki 

Mücrimi bir ĥayf ki zindān iki 

 

159.  Ol mehi görmezlenip aǾmā gibi 

Döndi o mihr üstüne ĥırbā gibi 

 

160.  Gök gibi gürlerdi olup sįne-zen 

Aķmada bārān-ı belā dįdeden 

 

161.  Doŋdı o serd āh ile her ķaŧre śu 

Eşk degil meclise yaġdı dolu 

 

162.  Yaş doķunup defter-i aǾmāline 

Uymadı dökdükleri icmāline [12] 
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ŞāǾiriŋ her-cāyį śūretde ĥāli sāķįniŋ sebeb-i infiǿāli olup meǿħaźda olunduġı mebĥaŝ 

 

163.  Sāķiyi pür-çįn edip āh-ı keder 

Dūd ile islendi o sütlaş-ı ter  

 

164.  Eşk ise bir yüzden edip bį-ĥużūr 

Bozdı gülüŋ revnaķını āb-ı şūr 

 

165.  Gözyaşımı yā o ecel şerbeti 

Hāźim-i leźźāt u ĥayāt āfeti  

 

166.  Meclis olup vāķıǾadan munķabıż 

  Oldı ŧulūǾāt-ı śafā munķarıż 

 

167.  Deǿbe muġāyir idi vażǾ-ı bedi 

Terk-i teǿeddüble günāh eyledi 

 

168.  Zemzemesi raǾd-ı Ǿalāyim-eŝer 

Melhemesi verdi zevālin ħaber  

 

169.  Ķalmadı meclisde şikįbe mecāl 

Etdiler aĥvālini andan suǿāl 

 

170.  Şöyle ki ey źevķ-ı dile bį-ħaber 

Verdi kesel neşǿeye bu derd-i ser 

 

171.  Hįç şuǾūr eylemediŋ n’etdigiŋ 

ǾĀķil eder mi Ǿacabā etdigiŋ 

 

172.  Bir lüleden iki ĥavuż mı dolar 

Śulasa bir çeşmeyi ancaķ śular 

 

173.  Rüstem iken ķuvve-i tedbįr ile 

İki nişān almadı bir tįr ile 

 

174.  Kāfil olursa bu gelip ġayrete 

İki ķapuya bir uşaķ ħidmete 

 

175.  Geç yetişip her işe tįz uśanır  

Ħāneniŋ ikisi de şensiz ķalır 

 

176.  Sāķiyi dil-gįr eder āhıŋ seniŋ 

Duħteredir meyl-i nigāhıŋ seniŋ 

 

177.  Gözleriŋ iki görür aĥvel gibi 

Sözleriŋ ezrāb iledir bel gibi  

 

178.  İşte şu meh-peykere bį-ħāl [ü] ħaŧ  

Mihri bedel aŋlama vażǾ-ı ġalaŧ 

 

179.  Aŋladıķ efkārıŋı ey şaħś-ı ħām 

Her dü mülāķāt ile źevķıŋ temām [13] 

 

180.  Böyle midir söyle nedir maķśadıŋ 

Çünki ikileşdi seniŋ merśadıŋ 
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Cevāb-ı rengįn-i şāǾir-i siĥr-āferįn 

 

181.  ŞāǾire geldi o zamān intibāh 

Ķuvve-i nuŧķıyyesin etdi penāh 

 

182.  Nuŧķ-ı selįsindeki reng-i süħen 

İşledi āb üstüne naķş-ı peren 

 

183.  Feyż-i ħayāl üzre olan fikreti 

Bir ķıl ile baġladı biŋ śoĥbeti 

 

184.  ŦabǾı bulup luŧf-ı ħiŧāb üzre tāb 

Verdi sözi ŝaǾlebe ħˇāb içre ħˇāb 

 

185.  Böyle süħen siĥr-i ĥelāl olmalı 

Aġlamalı ħalķ aŋa yā gülmeli 

 

186.  Resm-i temennāyı edā eyledi 

Śoŋra bu vech ile nidā eyledi 

 

187.  Ey ħalef-i bezm-i kibār-ı selef 

Her biri biŋ neşǿe ile muǿtelef 

 

188.  Fıķraları ĥüsn-i edā meksebi 

Nekreleri ŧıfl-ı ĥayā mektebi 

 

189.  Ey ki eden muŧrib-i ħoş-gūları 

Rūĥa gıđā-baħş-ı ĥayāt-āverį  

 

190.  Olsa da hengāme ķarār üzre ger 

Vermede evvelki śadādan ħaber 

 

191.  Ey ki eden sāķi-i meh-rūları 

Bezme żiyā-baħş-ı śafā-güsterį 

 

192.  Śoĥbeti aġyāra şiķāķ üzredir 

Meclise evvelki vifāķ üzredir 

 

193.  Böyle gerek devr-i dem-i encümen 

Böyle gerek ŧavr-ı Cem-i encümen 

 

194.  Hem ķura bezm-i ŧarab-ı dāveri 

Hem śora Ǿazm-i Ǿaceb-i kemteri [14] 

 

ŞāǾiriŋ neşǿe-i kāmil ile murāfaķat-ı ezeliyyesi 

 

195.  Neşǿe idi tā ezelį hem-demim 

Yevm-i vilādetde daħi tevǿemim 

 

196.  Śoŋra edip cevf-i meşāma güźer 

Ĥükmi ķuvā-yı bedene verdi fer 

 

197.  Maġz-ı neşāŧ ile olup pür-ħayāl 

Ben aŋa lafž edem o maǾnā meǿāl 
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198.  Ben aŋa fānūs o mişkāt idi 

Sįretime sırren o mirǿāt idi 

 

199.  Ben aŋa Ǿāşıķdım o maǾşūķ idi 

Ben aŋa nāŧıķdım o manŧūķ idi 

 

200.  Nāleme meftūn idi bį-güft-gū 

Girye dem-ā-dem idi bį-ārzū 

 

201.  Girye ki pistāna olup sille-zen 

Źāǿiķa-i zevķa śıġındı leben 

 

202.  Neşǿe berāǾatle kemāl-āşinā 

Ben ise bir māh-ı nev-i kem-żiyā 

 

203.  Aġlar idim bilmez idim n’eydigim 

ǾAşķ u hevā ile dolu n’eydigim 

 

Ĥāl-i śabāvet ü bülūġa muķārenetde neşǿeniŋ cilve-i intiķāli 

 

204.  Etdi śabā üzre terennüm śabā 

Neşǿe-nümūd olmadı eski śadā 

 

205.  Döndi hevā neşǿe-i pür-zūrda 

Başķa nevā iŋledi ŧanbūrda 

 

206.  Tāzeler ile olaraķ ney-süvār 

Oldı hevā neşǿede āhū-şikār 

 

207.  Neşǿe ber-āverde-i zād-ı śıġar 

Oldı bülūġa śıla-i mā-ĥażar 

 

208.  Geldi śafā nevbeti fevvāreye 

Verdi śu ney-zen yine başpāreye  

 

209.  Duydı sesin muŧrib-i şūr-efgeniŋ  

Ġılžet ile çıķdı demi ney-zeniŋ 

 

210.  Gitdi ĥužūžāt-ı ĥaķįķat-ŧırāz [15] 

  Geldi dem-i śoĥbet-i źevķ-ı mecāz  

 

Neşǿeniŋ şāǾire įfā-yı naśāyih-i müǿeŝŝire eyledigi mebĥaŝ 

 

211.  Leźźet-i pįşįn gelip ħāŧıra 

Neşǿe vedāǾ etdi dem-i ĥāżıra 

 

212.  Andıraraķ dāhiye-i keŝreti 

Söyledi vaĥdetde olan śoĥbeti 

 

213.  Var idi bir Ǿişret-i ķuds-āşinā 

Neyle degil meyle diŋeldi śafā 

 

214.  Ĥāl ise Manśūr idi berdārsız 

Bāl ise mesrūr idi aġyārsız 
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215.  Āb-ı feraĥ reşĥa-i Ǿirfān idi 

Anda ķadeĥ maġz-ı ser-i cān idi 

 

216.  Ħalvete muǾtād idi ol encümen 

Orŧada yek-reng idi sırr u Ǿalen  

 

217.  Baġteten açıldı büyük bir sefer 

RicǾate bu Ǿālem olup reh-güźer  

 

218.  Oldı fenā merśad-ı sūy-ı ebed 

ǾAhde vefā üzre verildi sened 

 

219.  Devr-i ķurūn eyleyerek her dü yek 

Geldi bir[i] fürce bulup cüft tek 

 

220.  Etdi temennā-yı sükūn intiķāl 

Hįç diyen olmadı dur burda ķal 

 

221.  Tehlikeli mevķiǾe geldikde biz 

Ħˇāba düşüp oldı füzūn emnimiz 

 

Ĥāl-i dünyā ve mübtelāsında bulunan Ǿadem-i vefā 

 

222.  Geldi ŧahāret11 demi dünyā budur   

Muĥtelimiŋ gördügi ruǿyā budur 

 

223.  İşte budur yārine aġyār olan 

İşte bu hem-kārına ġaddār olan 

 

224.  Şįvesi mühlik elemi cān-şikār 

Ĥüsnine aldanma firengįsi var [16]  

 

225.  Düşmene dost düşmen olur yārine 

Uymadı bir kimseniŋ efkārına 

 

226.  VaǾdi ĥulūl eylemeden fevt olur 

Śoŋraki iĥsānı daħi mevt olur 

 

227.  Dehr doķuz ķubbeli ĥammāmdır 

Müşterisi vālih ü sersāmdır 

 

228.  Maħzeni pür-çirk-i ġam-ı ārzū 

Śuyı sirişk-i elem ü āb-rū 

 

229.  Ŧuhrı şükūk üzre çü suǿr-ı ħımār  

Ekŝerisi pāk girip pis çıķar 

 

230.  Dehr ki bir bezm-i nedāmet-maķar 

Tefriķası ġāǿile cemǾi keder 

 

231.  Heyǿet-i mecmūǾası hep tįre-dil 

Her biri yek dįgerine münfaǾil 

 
11 ŧahāret: ŧahādet  
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232.  Ekŝeri küp gibi dolar mey ile 

Sırları meydāna çıķar ķay ile 

 

233.  Lįk tehį ķalmadı hiç ħumları 

Śavdı Felāŧūn gibi çoķ Volteri 

 

234.  Çengisi çingāne ŧabįǾatlıdır 

Çihresi çirkįn sesi fürķatlidir 

 

235.  Anda nedįmān-ı nedāmet-ķarįn 

Şirzime-i ǾĀd gibi nādimįn 

 

236.  Bezmiŋ Ǿulüvvü’l-himemi dehr-i dūn 

Sāķisi ser-keş ķadeĥi vājgūn 

 

237.  Lāne-i zünbūrda dest-i emel 

Nįş-i ciger-dūzda źevķ-ı Ǿasel 

 

238.  ǾĀriyetį bu güher-i Ǿāfiyet 

Śāĥibiniŋ rengi yoķ ister gözet 

 

239.  Bir ŧutup idbār ile iķbālini 

Üstüŋe māl etme fenā mālini 

 

240.  Eyle ĥaźer reh-zen-i çālākden 

Geç bu güźergāh-ı ħaŧarnākden 

 

241.  Aŋladıŋ a Ǿālemiŋ ārāmını   

Öŋce düşün ħaybetiŋ encāmını 

 

242.  Pekçe yapış Ǿārif iseŋ pendiŋe 

Kendiŋe gel kendiŋe gel kendiŋe 

 

243.  Ķalmadı evvelki muvālātımız [17] 

Bāǿiŝ-i hecr oldı mülāķātımız 

 

Neşǿeniŋ ġaybūbetiyle Ǿālem-i şehvetde gördügi nedāmet ü ķasvetį 

 

244.  Neşǿe temām eyledi nuśĥın hemān 

Oldı nihān ħāne-i cān içre cān 

 

245.  Dilde faķaŧ ķaldı hevā āh ile 

Tende kesel miĥnet-i cān-kāh ile  

 

246.  Behre-i perhįz degil tūş-ı cān 

NaǾra-i ber-ħįz ise der-gūş-ı cān 

 

247.  Çekmedi dil Ǿaşķ-ı mecāzįden el 

Ser be-girān-źevķ dü pā der-vaĥal  

 

248.  Ķaldı o cisr üzre göŋül nekbetį 

Ķorķuluġı ĥırśa verip cürǿeti 
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249.  Nefs[i] rükūn etdi dem ü Ǿişrete 

ǾAķlı zebūn etdi ġam u ķasvete 

 

250.  Sırlayıp āyįneyi jeng-i zelel 

Eyledi maǾkūs-nümā-yı emel 

 

251.  Neşǿe-i dįrįni dil-i bį-ķarār 

Ĥüsn-i cevānān u nisādan arar 

 

252.  Sāķiye ol dem ki nigāh eyledim 

Śanma Ǿabeŝ bir uzun āh eyledim 

 

253.  Düşdi źeķan çāhına ŧıfl-ı nigāh 

ĶaǾrına medd etdi resen dest-i āh 

 

254.  Duħta nažar-bāz-ı rükūn oldı çeşm 

Śanma Ǿabeŝ eşk-nümūn oldı çeşm 

 

255.  Āteş-i ruħsār ile yandı nažar 

Çeşm o ĥarįķ üzre dönüp śu seper 

 

256.  Ħˇāh püser ħˇāh zen-i şįve-kār 

Her biriniŋ biŋ ġam-ı cān-kāhı var 

 

257.  Ĥüsn-i mecāz üzre degil ĥāśılı 

Ehl-i diliŋ śoĥbet-i źevķ-ı dili 

 

258.  Meźheb-i ħūbānıŋ olup sāliki 

Olmadı Ǿaşķ-ı Ĥanefį Māliki 

 

259.  Tā ki hevādār-ı bütān oldı dil 

Ķanķı zamānında śafā buldı dil 

 

260.  Evvel esįr-i ġam-ı hicrān olur 

Vuślat Ǿaķįbinde peşįmān olur [18]  

 

261.  Nefse o leźźātı ki şehvet verir 

Evveli źillet śonı ħaclet verir 

 

262.  Her kim olur nefse iŧāǾatle ķul 

Muĥteşem olsa yine Ǿādįdir ol 

 

ŞāǾiriŋ sāķįden istimdād ile deħālet eyledigi 

 

263.  Ey sened-i bezm-i kirām-ı ledün 

Ber-men-i miskįn to yek nažra kon12  

 

264.  Eyle ki bāyeste-i minnet benim 

Eyle ki şāyeste-i himmet benim 

 
12 “Ey Allah katının ulular meclisinin dayanağı! Sen, ben miskinin üzerine bir nazar et.” 
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265.  Bir ķadeĥ-i mey verip elden hemān 

Sāķi ayaġ üzre amān el-amān 

 

266.  Teşne-dilim neşǿeye ķandır beni 

Ol keremi et ki utandır beni 

 

267.  Bir kerem et neşǿeye dāǿir ola 

Źevķı ĥużūr ehline žāhir ola 

 

268.  Žarf o raĥįķ ile bulup źevķ-ı tām 

Üstüne ser-pūş ola miskü’l-ħitām 

 

269.  Neşǿe-i dįrįn ile bul arayı 

Vuślata irgür dil-i bį-çāreyi 

 

Sāķįniŋ inśāf u iǾtirāż ile şāǾiri įķāż eyledigi 

 

270.  Neşǿelenip sāķi-i sįmįn-beden 

ǾArż-ı günāh ile münācātdan  

 

271.  Raĥma gelip şāǾir-i şermendeye 

ǾĀşıķ-ı dįrįne-i efgendeye 

 

272.  Nįm-tebessümle edip nim-nigāh 

Eyledi yek laĥžada dervįşi şāh 

 

273.  ŞāǾiri maĥcūb-ı ħiŧāb eyledi 

Remz-i nezāketle Ǿitāb eyledi 

 

274.  Ey emeli ħayr-ı saǾādet-ħaber 

V’ey Ǿameli şerr-i şeķāvet-eŝer 

 

275.  Rūĥ iledir terbiyet-i Ǿaķlıŋız 

Şaħś iledir meşġalet-i naķliŋiz 

 

276.  FiǾl-i muħil Ǿaķl-ı śafā-ħįziŋe 

Bu lahana ŧurşusı perhįziŋe 

 

277.  ǾAķl śafā üzre bozuķ źāǿiķa 

Zehr ķarışmış Ǿasel-i fāǿiķa [19] 

 

278.  Baķ ne güzel nažm-ı Ǿibārātıŋız 

Meclisi mest etdi ifādātıŋız 

 

279.  Sende ki var źevķ [ü] śafā-ħįz-i cān 

Bį-mezedir śoĥbet-i duħt u cevān 

 

280.  Neşǿe-i maǾķūl gerek ādeme 

Źevķ-ı kesel-baħş-ı beden yek-deme 

 

281.  Źevķ-ı beden neşǿe-i kāmil degil 

Maśrafa įrādı muķābil degil 
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282.  Cisme temās etse eger bir sürūr 

Ġāǿib olur maĥżar-ı dilden ĥużūr 

 

Müdmin-i ĥamrıŋ mażarrāt-ı Ǿadįde ile iżāǾa-i Ǿömr-i Ǿazįz eylemek muħāŧarasını müşǾir 

taĥźįr 

 

283.  Düşme Begoġlunda Ǿineb bintine 

Neşǿe verir şey degil ol sintine 

 

284.  Girme o ķaĥbe gidiniŋ ķoynına  

Aśma ciger yer kediniŋ boynına  

 

285.  Verse de ĥüsnüyle veleh ķızları 

Para Ǿaleyhinde o Leh ķızları 

 

286.  Şįveli düzgünce ise mey-fürūş 

Liradan evvel bozulur naķd-i hūş 

 

287.  Ser-ħoş edip śıķça ŧayar birasın 

Śoŋra ĥesābıŋ çıķarır şırasın 

 

288.  Varıŋı evvelce alıp ġayb eder 

Sevķ edip ol źevķa seni Ǿayb eder 

 

289.  Mey-kedeci raķısını śatacaķ 

Ser-ħoş ise bir yer arar yatacaķ 

 

290.  Eyleyicek bu iki emr intiķāż 

Devr-i teselsülle ķalır iǾtirāż 

 

291.  Arada bir iki şįşe ķırılır 

Parasın anıŋ daħi ser-ħoş verir 

 

292.  Böyle sever mey-kedeci dōstunı 

Para tükendikde śoyup üstüni 

 

293.  Seyl gibi pür-keder āşüfte-ser 

Aġlayaraķ köprüden imrār eder 

 

294.  ŞerǾ-i Ħudā ġayretini celb eder 

Ĥadde bedel mey-kedeci đarb eder [20] 

 

295.  Evde iç aħşamcılıġıŋ var ise 

Ķuvve-i žahriyye ķafādār ise 

 

296.  Az içip ehliŋ ile çoķ rāĥat [et] 

Anı da terk etmek içün niyyet et 

 

297.  Her ne ķadar sevse seni hem-seriŋ 

Neşǿe-i maǾrūfı bozar münkeriŋ  

 

298.  Źevķ ile eylerse saŋa imtiŝāl 

Ĥilye-i nāmūsa gelir ibtiźāl 
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299.  Olsa selāmlıķda müdām Ǿişretiŋ 

Zümre-i aĥbāb ile ünsiyyetiŋ 

 

300.  Źāt u şuǾūruŋdan olup bį-ħaber 

ǾĀrıż olur araya reng-i diger 

 

301.  Gündüz alır hep aġalar naķşıŋı 

Gece ħalāyıķ götürür naǾşıŋı  

 

302.  Neşǿesi yoķ acısı çoķ bir śudur 

Ser-ħoşı ser-ħoş eden işte budur 

 

303.  Aġzınıŋ evvel ķaçırıp dadını 

Śoŋra da ser-ħoş çıķarır adını 

 

304.  Düşmeden evvel düşün encāmını 

Ŧutma sebeb kimseniŋ ibrāmını 

 

305.  Nefs saŋa şürb içün emr eyleyen 

Dāmeniŋ ālūde-i ħamr eyleyen 

 

306.  Ħamrda var ise gören bir śafā 

Ħaste olup zehrden almış şifā 

 

307.  Žulmeti farķ eylemeyen nūrdan 

Neşǿe bulur şįre-i engūrdan 

 

308.  Ser-ħoş olan ser ħum-ı mey-ħāneden 

Farķ edemez ħāneyi vįrāneden 

 

309.  ǾĀķil ise müdmin-i bį-çāre ger 

Gözyaşını meyle berāber içer 

 

310.  Meyden olur münselib ārām-ı dil 

Neşǿesi maĥśūlünüŋ Ǿöşri degil 

 

311.  Zūr-ı neşāŧınca o maħmūr eder 

Şįre cebānet getirip mor eder [21] 

 

312.  Ŧut ki o [va]ķt içre eder ol śafā  

Bir iki sāǾat seni ġamdan rehā  

 

313.  Derd-i seri śoŋra gelir ol demiŋ 

ǾAvdeti de başlıca ġamdır ġamıŋ 

 

314.  Gerçi seri źevķ-ı demi mest eder 

Müdrike-i Ǿaķlı ġamı pest eder 

 

315.  Ġālib olur olsa dil-efrūz-ı Cem 

ǾAķl ġıyābında gelen źevķa ġam 

 

316.  El süren ayaġına maķhūrudur 

Eŋ ilerü düşmeni mecbūrudur 
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317.  Her deminiŋ biŋ ġamı var muŧlaķā 

Yā ki žuhūr etmiş ise bir ħaŧā 

 

318.  Mürtekib-i Ǿöźr firāvān olur 

Geldigine bezme peşįmān olur 

 

319.  Gece verir şürbi muvālāta fer 

Śubĥ olıcaķ śorma o demden ħaber 

 

320.  Anda geçer vaķt-i namāz u duǾā 

Źevķını idrāk edene eś-śalā 

 

TaǾdād-ı nisvān ile nefse ġınā gelmeyip ĥāżırasıyla ĥüsn-i iħtilāŧ etmeniŋ meziyyeti 

 

321.  Her zen-i mekkāreye olma esįr 

Atma be-her tįre vü tārįke tįr 

 

322.  Gerçi olur ekŝerisi Ǿişve-zen 

Lįk eder şāyiǾası merdi zen 

 

323.  Ŧut ki cevāz üstüne bir şāh-nāz 

Verdi saŋa vuślat içün imtiyāz 

 

324.  Nefse temevvülle gelip iştihā 

Eylemez ol leźźet ile iktifā 

 

325.  Olsa da her ĥüsn ile ger cilveger 

Yine eder ġayra taǾalluķ nažar  

 

326.  Ĥüsn ile raǾnā görünür ibtidā 

Ħānede ķaldıķca ķalır Ǿādetā 

 

327.  Śāf beyāż olsa eger her yeri 

Eyler emel bir de güzel esmeri 

 

328.  Aŋa da nāǿil olıcaķ mā-ĥaśal 

Başķa kesim üzre arar bir güzel 

 

329.  ǾĀrıż olur cismiŋe żaǾf-ı ķuvā  

Öldürür āħir seni Ǿırķu’n-nisā [22] 

 

330.  Ŧaşradan etseŋ daħi meyl-i zinā 

Laĥža görüşmekle doġar biŋ belā 

 

331.  Nāǿil olam derseŋ eger rāĥata 

Ħāne-nişįniŋle çalış ülfete 

 

332.  Ķolla zimām elde iken furśatı 

Depme ayaġıŋda duran devleti 

 

333.  Ħāneŋi dil-gįr-i hevā eyleme 

Rāĥatıŋı nefse fedā eyleme 
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334.  Śāĥib iseŋ ħūyı güzel Ǿavrete 

Ġālib olur merĥametiŋ şehvete 

 

335.  Bıķdırır insānı tįz elden güzel 

Ħulķı güzel kendi güzelden güzel 

 

336.  Ĥüsn-i ŧabįǾat gibi yoķ dil-rübā 

Sevgisi śardıķça śarar daǿimā 

 

337.  Ħūysuz ise etdigini tįz bulur 

Yā sürünür yā kör olur yā ölür     

 

Seyr-i cevānān ile göŋül münbasıŧ u mübtehic ve sūǿ-i iħtilāŧı Ǿayb u  nedāmeti müntic 

olduġı 

 

338.  Ülfet-i ħūbān eder eşvāķı şen  

Anda da var dāhiye-i sūǿ-i žan 

 

339.  ǾAşķ verir Ǿāşıķa seyr-i cemāl 

Etmese ger şehvete źevķ intiķāl 

 

340.  Nažra śafādır dil-i ferzāneye 

Bu yaķışır meşreb-i rindāneye 

 

341.  Yoķ gibidir şimdi o źevķ-āşinā 

Varsa da az źimmet-i ĥıfž-ı ĥayā 

 

342.  Çoķ bulunur rind-i süħen-sāz-ı Ǿaşķ 

Lāf-zen-i śıdķ-ı dehen-bāz-ı Ǿaşķ 

 

343.  Görse bir āyįneli maĥbūb eger 

ǾĀşıķ-ı dįdār idigin baĥŝ eder 

 

344.  Ĥıfž u śıyānetden açar śoĥbeti 

Ülfete yatdıķça bozar niyyeti 

 

345.  Śanma hele fāǾil olursa muśir  

Mużmeri fiǾliyle ķalır müstetir  

 

346.  Muttaśıl ise açılıp hem-seri 

Ġāǿib iken bāriz olur mużmeri [23]  

 

Nažar-ı pākiŋ manžūrı dāǿimā Ǿizz ü Ǿalā ve zįver-i ādāb ile müzeyyen ü muĥallā olup 

terbiyetiŋ ĥüsn-i teǿŝįri 

 

347.  Pāk-nažar ehlini pāk eyleyen 

ǾIrżını vāreste-i bāk eyleyen 

 

 

348.  Źevķıŋ ise seyr-i cemāl Ǿālemi 

Ehlini bul źevķınıŋ ol hem-demi 

 

349.  Sįm-beden ġonçe-dehen ehl-i fen 

ǾĀşıķa müştāķ ola maǾşūķ iŋen 
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350.  Śoĥbeti sırr-ı süħene cān ola 

Neşǿe ħayālātına ĥayrān ola 

 

351.  Cebhe verip çeşm-i dile mehce fer 

Lehce-i naķlinden ala behce fer  

 

352.  Sen de cilā-baħş-ı nigāh ol aŋa 

Ķābil ise ķıl nažarıŋ kįmyā 

 

353.  Aç gözini Ǿaynek-i Ǿirfān ile  

Seyr-i sümüvv-āver-i įķān ile  

 

354.  Nažraŋ olup mūriŝ-i Ǿilm ü edeb 

Vāsıŧa-i raĥmet-i ecdād u eb 

 

355.  Nisbetiŋ olsun aŋa źevķ-ı ĥelāl 

Neşǿe-dih-i şevķ-ı bülend-i meǿāl 

 

356.  Genç ise ol pįr-i süħen-dān ola 

Genc ise ol baħşı firāvān ola 

 

357.  Mevhibet-ārā-yı ledün-āşinā 

Ehl-i dil-i Bįdil ü Selmān-edā 

 

358.  Śadrı sünūĥān-ı śafā müşǾiri 

ŞiǾri ecell-i sened-i eşǾarı 

 

359.  Ǿİlm ile iǾzāz ede Ǿirfānını 

Safsaŧadan pāk ede burhānını 

 

360.  Źevķı ħayāl ile žuhūr eylesin 

Śoĥbeti revĥ ile ĥużūr eylesin 

 

361.  Çünki süħen kūdek-i nāzendedir  

Pūr-ı ħayāl-i dil-i zāyendedir 

 

362.  Terbiyeti doġmadan evvel gerek 

Nefħ-i füyūżātı mükemmel gerek [24] 

 

363.  Fikr-i neyāmūz-ı edeb kec olur 

Sāye-i aǾvec yine aǾvec olur 

 

364.  Olsa da Ǿaķl üzre muħayyel kelām 

Mūnis-i lafž olmaz Ǿayānen merām 

 

365.  Etmez ise Ǿilme inābet süħen 

Ĥükm-i ķarįĥayla degil müǿtemen 

 

366.  Ǿİlmi şiǾār etmese şāǾir eger 

Küfr ile iġrāķı naśıl farķ eder 

 

367.  ŞiǾri taķaddüm eder Ǿilm ü edeb 

Farż ile teǿħįr olunur müsteĥab 
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368.  Terbiye-i fikr ile seyr-i ħayāl  

ǾAķlı geçip rūĥa eder intiķāl 

 

369.  ŦabǾ[ı] tefennün ile vüsǾatlenir 

Ķuvvesi gitdikçe bedāhetlenir 

 

370.  ŦabǾ[ı] reşįd olsa da hem-çün Lebįd 

Yine olur terbiyeden müstefįd 

 

371.  Himmet-i teǿŝįr-i süheyl-i nažar 

LaǾl eder aĥcārı siyeh ħāki zer 

 

372.  Ĥāśılı her sengde var bir güher 

Foyası miķdārı televvün eder 

 

Nažm ile hicv ü şaķanıŋ veħāmet-i sūǿ-i teǿŝįri 

 

373.  Hicv ü şaķadan götür ünsiyyeti   

ŞāǾir ölür zinde ķalır śoĥbeti 

 

374.  Aśl-ı ħalef şāǾire mażmūndur 

Nisbeti evlāddan efzūndur 

 

375.  Bu degil iġrāķ u ħayāl-i muĥāl 

Belki bu daǾvāya vuķūǾı miŝāl 

 

376.  Baķsaŋa bir ān degil muĥteķar 

Ħˇāri-i ferzend ile mecd-i peder 

 

377.  Sūǿet-i ferǾ aślı źelūl eylemez  

Töhmet-i Zeyd ǾAmrı melūl eylemez 

 

378.  Lįk süħen şaħś-ı mükellef degil 

Cevher-i cism üzre müǿellef degil 

 

379.  Nįk ü bed andan ne ki eyler žuhūr 

Ķāǿiline Ǿāǿid olur bi’ż-żarūr 

 

380.  Reng-i süħen şāǾirin ifrāz eder 

Śıbġat-ı aśliyyesin ibrāz eder [25] 

 

381.  ŞāǾiriŋ āyįnesi eşǾārıdır 

Sırrı şühūd-āver-i mişvārıdır  

 

382.  ŞiǾri maķāmātına burhān olur 

ŞāǾiri beytinde arayan bulur 

 

383.  Nuŧķ-ı beşer maǾden-i her ħayr u şer 

Śarfı ķolay ĥıfž u śaĥābet hüner 

 

384.  Sehl ise de şaķķ-ı şifāh eylemek  

Ŧāķat-i ħamyāzesi düşvār pek 



Ayntâblı Hüsnî’nin Rüyası -Hüsnî’nin Hâb-ı Hayâl’ine, Şaire ve Şiire İlişkin Görüşlerine Dair-               42 

Korkut Ata Türkiyat Araştırmaları Dergisi 

Uluslararası Türk Dili ve Edebiyatı Araştırmaları Dergisi 
The Journal of International Turkish Language & Literature Research 

Sayı 13/ Aralık 2023 

 

385.  Ķalb nişāngāh süħen tįrdir 

Ķavs dehen dil aŋa zihgįrdir 

 

386.  Zaħmı dem-ālūd degil tįriniŋ 

Demrene yoķ ĥāceti teǿŝįriniŋ 

 

387.  Nāvek-i peykān çıķa ger yaradan 

Sūzişi çıķmaz dil-i bį-çāreden 

 

388.  Her ne ķadar etse de vaķt intiķāl 

Çıķmaz içerden eŝer-i infiǾāl 

 

389.  Žālim olur keşmekeş-i kįnede 

Kįnesi peyveste ķalır sįnede  

 

390.  Ĥāśılı hicv eylemeden el-ĥaźer 

Ġayżı degil ķābil-i Ǿafv u güźer 

 

391.  Münteşir olduķça büyür yarası 

Yaġlı ķara gibi ķarar ķarası  

 

392.  ŞāǾire vermez şeref-i sermedį 

Ħaśmına Ǿazv etdigi Ǿayb u bedi 

 

393.  Yoġ ise anda ne revā iftirā 

Var ise yetmez mi aŋa ol belā 

 

394.  Hicvsiz ol ĥāl ile maħźūl olur 

Kendi eźāsıyla cezāsın bulur 

 

395.  Her nice nā-ħoşsa da ol vażǾ-ı kec 

Ķalma ħoş imdi ile ħoş gör de geç  

 

396.  Her demi naśr üzre bulur bį-sipāh 

Muķtedir iken eden Ǿafv-ı günāh  

 

Nā-ehl ü leǿįmi medĥ ü tavśįf yeǿs ü nedāmeti tażǾįf eyledigi 

 

397.  Medĥ ise nā-ehlini taķbįĥdir 

Hicvi ķadar cehlini teşrįĥdir 

 

398.  ŞiǾr ile yoķdur ħarıŋ ünsiyyeti  

Var mı ceviŋ cevhere bir nisbeti [26]  

 

399.  Nükte-şinās olsa bile ehl-i cāh 

Ǿİllet arar olmayıcaķ ħayr-ħˇāh 

 

400.  Şaħś-ı leǿįm olsa da nažm-āşinā  

ŦabǾ-ı selįm eylemez Ǿarż-ı menā  

 

401.  Çünki degil niyyeti inśāf ile 

ǾArşa çıķarsaŋ daħi evśāf ile 
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402.  Ehline Bū Cehl ķadar Ǿayb eder   

Beyti bilip de şerefin ġayb eder 

 

403.  Beytiŋe13 Ĥaccācı ķarįn eyleme  

Göŋlüŋi mekrinden emįn eyleme 

 

404.  Śanma ħiŧābım14 dili taǾmįr eder 

Etse de durmaz yine taĥķįr eder 

 

405.  Resm-i Ǿaŧā yek dü hezār Ǿaksi var  

ŞāǾiriŋ iķbāli ķadar naĥsı var 

 

406.  Nā-kese teklįf-i Ǿaŧā-yı girān 

Yaradan almaķ gibidir üstüħān 

 

407.  Rūĥı suǿāl eyleme her mürdeden 

Umma ramaķ cism-i dem-efsürdeden  

 

408.  Varsa da az şāǾir-i fįrūz-eŝer 

Muķbile maķrūn ola medĥi ķadar 

 

409.  Śanma faķat cāǿizeden dūr olur 

Ekŝeri memdūĥuna menfūr olur 

 

410.  Vermez o medĥ üzre niśāb ārzū 

Deyr yapıp etme ŝevāb ārzū 

 

411.  Bermeki žann eyleme her CaǾferi 

SaǾd ķıyās etme be-her aħteri 

 

412.  Vermede āŝārıŋı ħor görmesin 

Muĥdiŝ iken muśĥafa el sürmesin 

 

413.  Verse saŋa aldıġı āhı verir 

Varsa bir ehvence günāhı verir  

 

414.  Ŝıķlet-i esbābı götür aradan 

Yara verir merhem eder Yaradan 

 

415.  Nā-be-maĥal saǾy u muĥāl ārzū 

Nice eder Ǿarż-ı cemāl ārzū 

 

416.  Śanma o meh sāde seĥāb içredir 

Çihre-i maķśūd niķāb içredir  

 

417.  Žulmetiŋ ol māha ķırān eylemiş 

Nūrını imĥāķ u nihān eylemiş [27] 

 

 
13 Beytiŋe: Beyte her 
14 ħiŧābım: ĥaŧabım 
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Felek ile muķbilāndan şikāyet Ǿabes ve bunlar daħi ŧabǾan Ǿacz ile maǾyūb olduġı 

 

418.  Gāh felekden gehi kübbārdan  

Şekve nedir geç bu kec-efkārdan  

 

419.  Eyleyicek vaķt-i nüfūźı güźer  

Muķbil olan senden olur derbeder 

 

420.  Raħtını al münzecir-i baħt olur 

Ol daħi rencūr-ı ġam-ı saħt olur 

 

421.  Rızķı ħayāliyle śuǾūbet çeker 

Ehl-i tenaǾǾum fuķarādan beter 

 

422.  Açma müdārāya der-i iĥtiyāc 

Sįr gümān eyledigiŋ senden aç  

 

Feyż-i tevekkül ve taśfiye-i ķalb 

 

423.  Ehl-i ħilāfa ne bu taķyįd-i ser 

Ĥaķ seni įmān ile teǿmįn eder 

 

424.  Eyle ve etāküm15 ile iġtidā 

Ķandırır ise seni min külli mā16  
 

425.  Sür ilerü meskeniŋ aǾrāfdan 

Seyr-i maķām et ve limen ħāfdan17  

 

426.  Gezme Ǿimāretde ħarābāti ol  

Geç Ǿaraż-ı cismden öz źāti ol 

 

427.  Ey Ǿaceb ol žulmet-i nefs ü ħayāl  

Eyleye nūr-ı ķıdeme ittiśāl 

 

428.  Gir ĥarem-i ķudse ĥicābātı geç 
Men ķaraǾ el-bābe ve lecce velec18  

 

429.  MerciǾiŋ įķān ile gör Ǿālemi  

Sürse de Ĥaķ yine sever ādemi  

 

430.  Aç göŋül āyįnesin işrāki sil 

Śoŋra be-her gördügüŋi neşǿe bil 

 

Neşǿeye mülāķāt ile keşf-i ĥaķāyıķ u maǾārife-i źāt 

 

431.  Neşǿeyi sāķį edicek der-miyān 

Gitdi mecāz oldı ĥaķįķat Ǿayān [28] 

 

432.  ŞāǾire ħˇāb oldı śafā-baħş-ı ser 

MaǾniyi maǾnāda görür muǾteber 

 
15 “(Allah’ın azabı) size gelse.” Kur’ân-ı Kerîm, En‘âm suresi 6/40; Yûnus suresi 10/50. 
16 “(O istediğiniz) herşeyden (verdi).” Kur’ân-ı Kerîm, İbrâhîm suresi 14/34. 
17 “Korkan kişi için” Kur’ân-ı Kerîm, Rahmân suresi 55/46. 
18 “Kim kapıyı ısrar ederek çalarsa girer.” (Arap atasözü)  
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433.  Neşǿe peyāmı gelicek gūşuna  

Geldi teyaķķuż dil-i pür-hūşuna 

 

434.  Bezme cilā verdi śafā-yı ķadeĥ 

Ġulġul-i mįnā vü śadā-yı ķadeĥ 

 

435.  Çıķmadı mey-ħˇāre vü huşyārdan 

Çıķdı śafā sırrı ķadeĥ-kārdan 

 

436.  Perde-i ħˇāba doķunup çārgāh 

Nāǿime-sāz etdi hezār intibāh 

 

437.  Evce çıķıp olmuş iken ħāksār 

Mihre Ǿurūc eyledi ol źerre-vār 

 

438.  Ķulzüm-i taĥķįķe aķıp buldı yol 

Cūy idi Ǿummāna ġarįķ oldı ol  

 

439.  Ķalmadı nāsūtda hiç źevķ-ı ķāl 

Eyledi lāhūta ħayāl intiķāl 

 

440.  Śavtda śamt üzre ķarār eyledi 

ǾAķl gelip nefs firār eyledi  

 

441.  Keyf-i ġam-ālūd-ı şühūd oldı kem 

Kem daħi nā-būd-ı śafā-yı etem 

 

442.  Eyledi ħurşįd-i taǾārüf ŧulūǾ 

Źerresi aśl oldı fürūġı fürūǾ 

 

443.  Ķalmadı taǾbįr-i menām Ǿayn ile 

Śoĥbeti sır eyledi mābeyn ile 

 

444.  Çıķdı muŧābıķ görülen vāķıǾa 

Rūz-ı mülāķāt u şeb-i nāfiǾa 

 

445.  Ķalķdı ayaġ üstüne śaĥv üzre ĥāl 

Ŧayy-ı bisāŧ eyledi Ħˇāb-ı Ħayāl  
 

Münācāt li-cenābi Ķāđi’l-Ĥācāt 

 

446.  Ey eden įcād sürūr u miĥen   

Ħalķ ile biŋ neşǿeyi bir neşǿeden 

 

447.  Źerreyi ħurşįd edip etdiŋ Ǿayān 

Mihri daħi źerrede ķıldıŋ nihān 

 

448.  Ādemi ķıldıŋ bir avuç ħākden 

Nefħ-i ĥayāt ile esįr-i beden 

 

449.  Śoŋra ĥayāt üzre atıp źimmeti 

ǾAķl ile her nefse verip şehveti [29] 
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450.  Bir de irādet śoķulup araya 

Fülkesini urdı hevā ķaraya 

 

451.  Eylediŋ ey Rabb-i cemāl ü celāl 

Herkesi bir ĥāl ile meşġūf-ı bāl 

 

452.  Kimini Ǿiśmetle ĥarįm-āşinā 

Kimini şehvetle źemįm-ibtilā 

 

453.  Şehvete maĥśūr edip eyyāmını 

BaǾżısınıŋ ħayr edip encāmını 

 

454.  Ħˇāb-ı saǾādetle görüp ķutlı fāl 

Doġdı śafā ile śabāĥ-ı ħayāl 

 

455.  Ķaldı faķaŧ bu ten-i efsürde-dil 

Etdi taĥaccür mıħ-ı taśvįr-i gil 

 

456.  Şām-ı nuħūsetde girān-ħˇābda 

Kām-ı yubūsetde ħayāl-ābda 

 

457.  Nefs hevādan doyup uśanmadı 

Geçdi nehār uyķudan uyanmadı 

 

458.  Şeyŧanet-i nefs ile etdi ġurūr 

Oldı hevā içre ķavį bį-ĥużūr  

 

459.  Ħāk-i meźelletde ķalıp bį-nemā 

Toħm-ı heves olmadı ĥāśıl-nümā  

 

460.  Maġfiret ister sebeb āvāreyim 

Aŋa sebeb müźnib-i bį-çāreyim   

 

461.  Reǿy vaħįm Ǿahde vefā münǾadim   

ǾAķl saķįm emr-i Ħudā festaķim19  
 

462.  Ey keremi meymene-i ħāś u Ǿām 

V’ey ķademi meysere-i feyż-i tām 

 

463.  Ħˇāb-ı kesāletden uyandır beni 

Eski ħayālimden utandır beni 

 

464.  Ķıl seĥerį āhımı teǿŝįrde 

Maĥż-ı iśābet verip ol tįrde 

 

465.  Ver gözümüŋ yaşına feyż-i revān 

Olsun o feyż ile ter ü tāze cān 

 

 
19 “Dosdoğru ol!” Kur’ân-ı Kerîm, Hûd suresi 11/112. 
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Ķudemā-yı şuǾarā-yı be-nāmdan Ĥaķķį Beg Efendiniŋ luŧfen ihdā buyurduķları taķrįż ile 

tezyįn-i ħātim-i āŝār ķılındı 

 

[fāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün] 

 

1.  ŞāǾir-i şįrĮn-zebān Ĥüsnį Efendi kim anıŋ [30] 

ŦabǾıdır meşşāŧa-i ruħsār-ı ebkār-ı süħen 

 

2.  Meŝnevį ŧarzında inşād etdigi manžūmeyi 

Ĥırz-ı cān etse sezā her şāǾir-i dānā-yı fen 

 

3.  Eyleyip Ǿaŧf-ı nažar her beytine Ĥaķķį anıŋ  

Eyledim taķrįżine sürǾat be-fażl-ı źü’l-minen 

 

ŞuǾarā-yı Įrān u Rūmuŋ fāżıl-ı maǾārifmendi reşādetlü Şeyħ Remzį Efendiniŋ taķrįż-i 

belįġıdır 

 

[fāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün] 

 

1.  Merĥabā ey Ĥüsni-i ferruħ-ruħ u ferħunde-fāl 

Āferįn ey ŧūŧi-i ħoş-lehce-i şįrįn-maķāl 

 

2.  Ĥikmet-i Loķmān u Cālįnūs u Eflāŧūnı sen 

CemǾ edip evrāķa ķoymuşsun adın Ħˇāb-ı Ħayāl 
 

3.  Ey zihį dįvān-ı dāniş kim Arisŧo-yı ĥakįm 

Ǿİlm-i ĥālinden gerek kesb eylesin fażl u kemāl 

 

4.  Cevher-i gencįne-i maǾnį ki naķķād-ı cihān 

Naķd-i cāna sūd u sevdāsından eyler infiǾāl 

 

5.  Ķulle-i Ķāf-ı maǾānį kim kemāl[i] evcine 

Yetmez er çil sāl pervāz etse sįmurġ-ı kemāl 

 

6.  Baĥr-i taĥķįķ-ı maǾānį kim kemāl[i] kaǾrına 

Yetmez er ġavś eylese śad sāl ġavvāś-ı ħayāl [31] 

 

7.  Žāhiri çün ħāne-i zünbūr menfūr u ĥaķįr  

Bāŧını dārü’ş-şifādır şerbeti şehd-i zülāl 

 

8.  Şāhid-i maǾnāsı yüzden açsa ger bend-i niķāb 

Reşkden eyler Ǿuŧārid māh ruħsārın hilāl 

 

9.  Tūtiyā-yı çeşm-i ebnā-yı vaŧandır ger desem 

ǾAyntāba tāb-ı Ǿayn oldı degil farż-ı muĥāl 

 

10.  Pārsā-yı dehr imişsin20 Ǿārif-i rūşen-żamįr  

DaǾvi-i ĥikmet saŋa şāhım ĥelāl olsun ĥelāl 

 

11.  ŦabǾıŋ etmiş gülsitānda bülbül-i şeydāyı māt 

Nāŧıķaŋ şekkersitānda ŧūŧi-yi gūyāyı lāl 

 
20 imişsin: imişsin ü 
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12.  Çerħde tā cilve eyler āfitāb u māh-tāb 

Ħāŧırıŋ āyįnesine yetmesin gerd-i melāl 

 

13.  Yazdı Remzį ŧabǾına gevher-feşān tārįħ kim 

Zįver oldı kārgāh-ı kevne bu Ħˇāb-ı Ħayāl 
 

Mūmā ileyhiŋ dįger tārįħidir 

 

[mefǾūlü fāǾilātü mefāǾįlü fāǾilün] 

 

1. Tārįħ ħˇāstįm be-Ħāb-ı Ħayāl-i dil 

Ender cevāb goft ki (Ħāb-ı Ħayāl-i mā)21 
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